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rt ‘The Nestorian Burial Service, from which the Ritual of the Washing was 
Y published in Hepraica of January,! well repays reading throughout. There are, ei i a 
to be sure, many repetitions, which become tedious after a while ; but there are so 
i many striking anthems and other poetic portions, along with many Scripture pas- 
+ sages which appear in a new light, or, owing to the Syriac phraseology, in peculiar 
fitness for their special application in the service, that the several parts are 
extremely interesting by themselves, and the whole most beautiful. Many of 
hese occur in the special parts of the service employed over particular classes of 
the dead. Were it not that a mere synopsis would be tediously long, it would be 
i given here. It will do for the present to say that, besides the separate services 
for persons of every ecclesiastical grade, and for the men, the women, the youth, 
and the children, there are others even for the bridegroom, the bride, the rich, the 
strangers, the murdered, the drowned,—and still more. aah 
It is proposed here tv present a few specimens from the pasdqa, applicable 

le of these classes. In every case, however, there are alternations that may 

be sung or chanted either in addition to or in place of those here given. 

Ne The first specimen is a couple of anthems that conclude the pasdqa for 

“women. The Syriac text runs as follows, most of the points being omitted, as not 

Hl necessary for the reader: 


i 1In that article, by a double error, the leaves and pages of the MS. were said to be 148 and 
296. They should be 138 and 274; two pages being blank. 
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TRANSLATION. 


‘* Another. In [the tune of] The Lord opened to her. Anthem: 


“On one of the days [7. e. one day], when I was passing through [lt. over] 
Bethany, 
I also saw there Martha and Mary, as they were weeping. 


“ Versicles : 


‘For they were weeping bitterly a groaning weeping, 
Like sirens in the midst of the seas and the rivers. 
For they were cooing after the manner of a dove over her young, 
Like the man from whom the son of [his] old age is taken away. 


“In the same, of Women : 


‘“O King Messiah, Renewer of all, vouchsafe to thy handmaid 
That with the Wise Virgins she may enter into light. 


Versicles : 


“The dove, the young woman, that was brooding over her young, 
Death pounced upon her like a hawk, and destroyed her life ; 
The blessed vine that was planted in the blessed vineyard [ giver. 
By the pruning-hook of death, lo! she was gathered in (reaped) from her life- 
The chosen stone, that was set in the head of the corner, 
By the ax of death, lo! she was torn off from the mountain of her house.” 


. i ne only simile of the sort an One set of versicles, for instance, contains 
ibe ‘the pOTORE: “El God, eer Lord of created ae pune the soul of a 


The rubric 
then takes on the dramatic, the “anthem” representing the Lord as speaking, 


fulness ; that she may be a companion to the Virgins of the Parable.” 
while the gericles are the she song of priests one deacons; or, in case of a 


“sirens,” 


ts ee join a Scripture idea with one of the literary and folk lore ideas. For 
"the whole subject, see R. Payne Smith’s Thesaurus, 2620, 2621. The Septuagint 
uses the word in a like signification. 

With regard to the second anthem and versicles, the “Renewer of all,” or 
‘Maker anew of all things,” has its origin in a number of Scripture expressions, 
such as Ps. crv. 30; but cannot possibly, in Syriac, come from Apocalypse xxt. 5. 
The phrase occurs elsewhere in the Burial Service; e. g. in the anthem at the 
“ complete burying,” or filling up the grave: “Anthem: O King Messiah, Renewer 
of all in the day of thy [Wt. his] coming, Vouchsafe to thy servant that he may 
i sing praises at thy right hand. Versicle: In the day that thou comest, Messiah Bai 
our King, for the proving of all, Grant to thy servant openness of facd with thy E He 
holy ones.” The other allusions are so manifest that I forbear to give particular Ba 
references. They would likewise, if all were cited, unduly swell this article. In 
the Syriac, the fourth word from the end, the scribe has accidentally transposed ee 
\» with the - ye 

- Another specimen will doubtless be welcome in translation : “gd - 


‘Another. Of Brides. Jn [the tune of] Blessed be owr Work. . 2 


“The Bride, whose soul is departed 
From beside the earthly bridegroom, 
Ts about to become to-day 
The bride of the heavenly bridegroom. 


Versicles : 


Instead of gold and of pearls 

And the bridal veil of transitory ornament, 
In glorious light she takes delight, 

In joy which has no comparison. 
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For the bridechamber which death has dissolved, 
That was closed about her on earth, 

Lo! Christ has inclosed her on high 
In the bridechamber that is full of joys. 


In this specimen the last quatrain of the versicles is a little peculiar in idiom, 
and worth giving in the original: , 


Popo faeaso aS plo fa . 183] SS oS Jom patey . Hold [Zam |p 


Zope ee 
In the special service for children are some most affecting passages ; and the 
whole would be desirable in translation if it could be presented in a reasonable 
space. The passage 2 Sam. x1I. 16-23, is introduced with wonderful effect. Of 
course the “suffer little children,” or allusion thereto, is introduced over and over 
again, together with references to Jesus’ childhood ; but many Scripture thoughts 
are adapted which it will be hard to find gathered on the same theme in our lan- 
guage. Many other sources, strange to us, are likewise drawn upon. In one chant 
and versicle the child is dramatically represented as speaking : 


“Let it not grieve you, O [my] parents, that I am separated from you; 
For great good things are reserved in heaven for every one that believes. 
“ Versicles : 


Although death has taken me from you in the filling of time [7. e. early], 
Little time remains before [you] until I return. 
For I know that the love of a father is very compassionate, 
And to that of a mother there is no comparison — and Job testifies [thereto]. 


In several places such consolation is involved for the parents as that which 
consoled Abraham and Sarah when Isaac was saved from being offered up; but 
there occurs one remarkable anthem with this allusion that deserves transcription 
and translation entire : 
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“Another. In [the tune of]‘The Voice that Calleth. Anthem: 


‘Blessed be Christ our Redeemer, who invited the children, 
And made them heirs in the dwelling of heaven. 


Versicles : 


“Said Sarah to Abraham, ‘ Whither takest thou him— 
This our only son whom the Lord gave us? 
To the mountain thou art going up, with him [thither] go up I. 
Thou seekest to kill him—in his stead I will die. 
And if it be that his Lord require him, with tears let us persuade him 
That he will leave to his parents an heir, who is the last one they have.’ 


“Abraham took the knife, and the fire, with the wood, 
And took Isaac, his only son, and went up to the mountain. 
His mother gazed upon him, and fell on his breast, 
And kissed him and kissed him, and spake thus : 
“My son, whom at ninety-nine years old the Lord gave us! 
Yet now that the Lord demands thee, get thee away in peace!’”’ 


‘Kissed him and kissed him” seems to me the only fit rendering of Lal 
a>. “Go thou in peace” is perhays as good a rendering of --- y* ‘N) as the 
one given above, which retains the accusative and keeps a reflexive color. 


One more specimen will do for the children. The Syriac of the anthem reads 
as follows: 


lpapsoo Leda [pace Horse «Vgc te -Ieiay yS Ny 
In English the anthem and the following versicles read thus; the versicles . 
rhyming, however, in Syriac : 


‘Go thou, [bit of] splendor, lighted taper, 
Beautiful abundance, sweet and bitter ! 


“ Versicles : 


“And as for this consuetude, 
The fruit of the tree 
Whose ingatherer was death, 
Also its spiritual transmitter, 
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Let the parents know 
That precious to his God 
Is the laborer that strays not, 
The child without sin. 


This young boy, 

Who found rest.in the harbor of the grave, 
Ts a companion with them 

[Who are] in the kingdom of the Son. 


The word here rendered ‘‘in the harbor” is the rather singular (construct ?) 
form hese, where the ordinary form Hes or Hass (without dropping the 
final 1) might have been expected, since it is a foreign word. It may, however, 
have been intended for the exact Greek form, nominative or accusative, Awu4v. In 
most cases where the word commonly occurs, it would seem that the dative form 
had been transferred into the language. 

The preceding specimens come from that part of the pasdqa called the 
qérban4, or offering (qfirbané in the plural), which some may think a separate 
division of the service. The canon for the qirbané is given, with certain other 
canons, near the end of the MS., as follows; the places here omitted, or in 
brackets, being the four or five words that are torn away at the corner of a leaf, 
where some, at least letters, must be conjecturally supplied : 

“ Concerning the Qtirbané of the Departed. Concerning the qfirbané (i.e. 
offerings) and commemorations and restings (requiems) which believers perform 
for their departed, they are not known as a canon which the apostles doubted. 
For if the qirbané and [commemorations] are not profitable, how do we believe 
that the Lord Jesus [is adorable in(?), or, magnified(?)] his honor? For he offered 
himself as an offering (qirban4) to his Father, and paid the debt of our father 
Adam, and expiated his sin which was the cause of death. For he that doubts in 
this respect is no Christian, but denies the resurrection of the dead, according to 
the testimony of the blessed Paul, ‘For if the dead rise not, neither is Christ 
risen ;! for all of it, that he descended to Sheol, and that he will revive the dead 
from [their] graves, and in deed will establish the general resurrection—if Christ 
rose not, that preaching is vain, and our belief is a thing of nought. But that 
Christ rose from the dead is very truth, the signs and wonders establish, that were 
done at the hands of the apostles, who testified concerning the resurrection ; for 
God did not show his powers and mighty deeds by the hands of lying witnesses ; 
and the wise men of Greece and the philosophers of Athens would not have 
received the preaching that the Man Crucified rose from the dead... .[world], 
unless they had seen signs of mighty working that was above nature, [done] by the 
preachers of the resurrection. Therefore the dead are more abundantly helped by 


1 Not an exact quotation either from the Peshitto or from the Harklensian. 


af 


d restin 


gs (requiems) and righteousnesses (alms) which are done in 


h the curious might desire a specimen. The betrothed maiden, the bride- 
om cut off just before his wedding, the only son of a mother, and so on, have 
cting dirges sung over them; but the similes are mostly too familiar to be 

d. Over strangers, besides the lamentation that he died away from his 
friends, and had no mother or other relations to weep over him, no familiar ones 
rightly to perform his obsequies, the comparison of his burial with that of Moses, 
whose sepulchre no man knoweth, though the angels gathered him in, is used in 
several ways, with extreme beauty. But to say nothing of lack of space, a trans- 
lation would scarcely exhibit their excellence without the full Syriac text. The 
murdered have a choice of seven different anthems (with the versicles); the 

_ drowned, four, in which Peter’s experience in walking on the water—saved by 

— Jesus’ hand, and the flood, serve as some of the effective comparisons. In many 

a of them the metrical structure of the anthem adds to the force, though the varia- 


_ tion consists in little more than the number of syllables in a verse (line). In 

some, as the versicles for the betrothed maiden, rhyme decidedly adds to the 

_ force. For the rich there are four anthems, which readers will doubtless be grati- 

_ fied to see in translation, though it would be better to see the shading from the 
original text: 


_ “Another. Of the Rich. Yn the tune ‘To Him that is Compassionate.’ Anthem. 


‘“O world, how bitter art thou! 
And thy gains are not fast held. 


As for me, woe is me! What shall I do? 
For the day of judgment draws nigh, is at hand! 


f “ Versicles : . ya 
“Thou didst move me, also thou didst entice (or, flatter) me y He 
By thy refreshments, and by thy wealth, nh 
_ And like a bird of prey thou didst bind me fast, iat 
And didst loose me that I may seek forgiveness. if; 
“Por thy refreshments are transitory [lit., of the filling of time], fils 


And their diligent quests are distress, Reh 
And their joys not to be relied upon ; / 
They have sunk me in perdition. 


“Anthem: 


“Flee from the world, flee from its riches, also from its evil ; 
And look and examine into the way of death, how bitter [it is]. 
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‘* Versicles : 


‘‘Look upon me, brethren, how I wrought and how I toiled ; 
But nothing of my possessions cleaves to me, except my deeds.- 


‘The riches of the world do not deliver the race of man, 
Nor does his substance enter with him into the kingdom. 


“ Of the Ricks In the same [tune]. 


‘Flee from the world and from men, O man! 
And prove and see that thou certainly diest, O man ! 
“ Versicles : ; 


“The grave is thy house; and the darkness, thy light, O man! 
And worms and the moth eat thy flesh, O man! + 


‘Those [treasures] that thou gatheredst, for whom shal] they be, O man ! 
And thy debts alone go with thee, O man! 


“Cursed is the world, and cursed is its riches, O man! 
And cursed is every one whosoever that loves it, O man ! 


‘ Of the Rich. In the tune ‘Come, let us Repent.’ Anthem. 


‘‘O inhabitant of time [i. e. temporary dweller], 
Whom his acquisitions will not deliver, 
Rest thee in the peace 
That lodgeth beside thee. 


‘ Versicles : 


‘By thy favors I was increased, 
Yet I was despised with thee [i. e. in thy estimation]; 
And to-day I go down 
To the grave of humiliation. 


“Look on me, beloved ones, 
And remember my despising, 
And love it no more— 

The riches of this world.” 


— on amit oe 


THE HEBREW HEXAMETER. 
By Pror. C. A. Briaas, D. D., 


Union Theological Seminary, New York City. 


The Hebrew Hexameter is a double trimeter. The caesura ordinarily divides 
the line in the middle. Hence it is not always easy to decide whether the line is 
a hexameter or two trimeters. But there are several helps to the decision of this 
question. (a) The hexameter lines occasionally divide by the caesura into 4 + 2 
or2-+-4. (b) There will also be examples of two caesuras dividing the line into 
2+2-+2. (c) Pentameter lines will be found to vary the movement. As we 
have found that the poet will shorten his trimeter into a dimeter, his tetrameter 
into a trimeter and his pentameter into a tetrameter, so there are occasional 
pentameter lines in hexameter poems. (d) The second half of the line will be 
complement to the first half, and the parallelism will be between the hexameter 
lines. 

I. THE CAPABLE WIFE. 
F739 OID! PAN | NYO’ 9D DN-NwWN 
Son’ 82:99 | W9ya 3 Aah. 
TM 1 9D | YAN) Dw IANA 
m5 7A Wyn! Ow) Ws Tw 
man? NSN pm | IMD AVIND ANN 
TayI? PM LAna2-qnw pany | A"-ya Opn) 
a mp 14m 63 WAM MT Dot 
MODI PON | WIND NY TUN 
m9 993 ADDNF 1 AND Tw~D Ayo 
2b 13 PD) | NeD3 AND! A 
ON? ANdW I | YD AWAD ADD 
Daw wad Ans-9979 | wD AN'D9 NINN 
TWD? POIIN) we | ao-ANwy O37 
PON "pray in3w3 | Ay. onywa ys 
YI99 FINI DUM | ADAM Anwy pp 
PAS ov prem | FvAI2 WIN HY 
maws-Sy TDA NNN | ADDN ANN) AD 
SONDITND DOSY OND) | AND MD ANDY 


maby Dy ONY wy m2 MI 
SSAAN NT LAAN Tw | 9D) nape 
wp oy pws moon | AD DD 2-3 


the middle of the line in all cases except four lines. But ines Sand es eae 
caesuras and the lines with fq and p are pentameters. ‘ 


PsALM CXXXVII. 
lf 
D3 OI | aw Ow | 233 NADY are 

WNINID IN| ADIN OD IY-9y | PP¥-AN III ae 
ur DT | aw IN NY OY 1D ye 
es We 9 Me aw 199) 


19 

333 DANDY | TT? VLAN U2 PN 
ym NIWN | DWNT INIWN ON 

,JIDIN NP ON | D9 WW PII 6 

INNO WNIn-DY | DDWITAN TON ee DN 4 
LETS 


DOW DY-AN | DVN 9999 ANT ADT 

3 Non AY Ly ay DONA 

WONIIW VOT AN | TO-DO ew wR | Iw 933-N3 
PIO ON POAPYAN 752 LIAN WN 


This song is composed of three strophes of four lines each. The hexameters 


et are more varied than in the previous piece. The Massorites make an unfortunate 
‘aaa division of verses one and two that destroys the rhythm. We have really two 
a hexameter lines with each two caesuras, and the parallelism is essentially syn~ 


. | onymous. The second distich is also synonymous in the relations of its lines; but — S wy 
. : the distich is progressive to the first distich, giving the reason of it. The third — 
hexameter has its caesura after the fourth beat, the fourth hexameter after bas 
second beat. Be > 
In the second strophe the first line has the caesura after the fourth beat. 
This is followed by a synonymous tristich. The second line of the strophe is a ‘ 
pentameter as it stands ; but the verb lacks an object which must be supplied, and 
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it is not clear from the context what that should be. It seems likely that the 


object has been omitted by an early copiest, and the line has thus become defect- 
ive. We might supply 73D or some such noun. The third line has the caesura 
in the middle, and the fourth line gives the caesura after the fourth beat. 

The third strophe is composed of two distichs. The first distich is synthetic ; 
the second is synonymous. The first expresses the vindictive feelings toward 
Edom ; the second, towards Babylon. The first line has the caesura after the fourth 
beat; the second line, in the middle; the third line has two caesuras and is rather 
long; the fourth line gives the caesura after the second beat. It is possible that 
ANIwhF O35-N5 is a later addition, and that the whole of the last strophe 
originally referred to Edom. 

(3) Isaiah Lx. is a fine example of the hexameter. It agrees with the first 
piece that we have given in placing the caesura in the middle of the line so fre- 
quently that in many places the production seems like a trimeter poem. But 
taking the poem as a whole, there seems to be little doubt that it is a hexameter. 


ISAIAH LX.—STROPHE I. 


Fp PpOy AWN TID TNS NID N-NDIP 
DION? PDI PAN TDD Jw 77D 
NY PAY IMI! WT AAP WPI 

J a3? 09710) | JN? O73 1377) 
JPN WII OFT | NV PIP IO NY 
MOND TS-AY PNID [IND pw 733 
7237 SA) WD) | A) ONT IN 

ANS iy DeporeT oy Di? 
O79 AD pqa-933 | JOIN ova Nyow 
IW? TAPIA) | NL? 993737 | IND? NIL 
FINI? FVII FN | PII? TAP JRY-7D 
TNON UNDD FD) | aD pyro yy 


These lines all have the caesura in the middle with the exception of two. 
The second line has the measure 4+ 2; the tenth line has two caesuras. The 
Massorites wrongly attach 955 to the tenth line. We have given it at the close 
of the ninth, where it is necessary to complete the hexameter movement. If this 
were the only strophe of the poem, it might be taken as a trimeter. 


STROPHE II. 


DAPNIAN PN DVD | DPD IN 3yI FIN 
FIWNID WYN DIN | NP? ON "7-99 
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DMN DIAN OdDI! Py YIa NIT? 
FIND TNIUY WAT! PON MI OU? | 
Jan p39) | Pen 933-133 133) | 
“PAI 1373) | PAVIA HYP 1D 
YIDIN? 77") Do | Wan oye And) | 
DNA OFD9N1 | ON Sh PIN NIDA? | 
VION? PIDY! NII | D797) 47 2D | 
So eT ST oS Dacca a 
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In this strophe there are four lines in which there is a departure from the 
usage of this piece to place the caesura in the middle of the line. There are two 
pentameters in lines 5 and 6. Line8 has themeasure 4+ 2. Line 10 is a broken 
line such as we have found at times in tetrameters and pentameters. 


STROPHE III. 


Voy 123 | mine WIN 1377) 

PENID 731 PIII M|D-9y yAnwmA 

PNW WIT PPS | MA VY TIANA 

Tay Pp ANIe | Dy AYA Ann 

TWH WI Kw | DAY PRI? Pode 

IN DI7D TWwA| oN IA pI" 

IPP VIN FINI | [VAD 77? PND nya 
QD) NON FOITAANN | AA aN AwMATANN 
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PAIS WWAA-TWw | JSANI DAN Wy pow-n? 
TPAD Pye | Pan Aye ANID) 


This strophe differs from the other two already eonsidered in haying a much 
greater variety of measure. Lines 1,2,10 and 12 are pentameters. Lines 7 and 11 
have the measure 4+ 2. Line 9 seems to be defective in the Massoretic text. 
It is necessary to insert the verb 99 twice here, as in the previous line; 
then the hexameter has the caesura in the middle. 


STROPHE IV. 


POTN FT 99) | ODN? WW TY O-NTND 
JOINS? PIN | DAY-N TT? F2-TN 


ee 


5 
4 
: 
; 
; 
. 


THe HEBREW HEXAMETER. 205 


FON ND ITT | JW TY NIDMNI 

PSN 1D? WW | DIY-TNND O-AA TAD 
7S wT DIYS | OP DID Woy 
ANON? AD Nw | WOD TNS 

DISY I WYSA | IND TT [OPT 
SUN NYS TAIN 


The three previous strophes are of twelve lines. This fourth strophe has but 
eight lines. The lines have the caesura in the middle with the exception of lines 
2 and 6, which are pentameters, and the last line, which is a broken line and a 
trimeter. 

(4) Jeremiah is very fond of the hexameter movement. We shall give a 
specimen from his lamentation in chapters vi1l.-rx. 


7999 Sy | pr Oy PID 

DIPAN PIND | ayn] Nyw Ap 737 

T3 PX TD2-ON | PPS PX MAN 

993 733 | DADA *NOYIT PII 
VYLAITN? IAIN | PP 773.1 WYP Ty 
ANPINA Maw NADP Naw Noy-n3 Waw-Oy 
DY PN NOTWON | TYIII PN WT 

YOY" IAN LANDY NO py 

PIVOT WNP 193 | OD we [ND 

"OY-N3 999N NN 177°) ODY AIAN 

YOY-IN DYN) | TIN 7179 | W373 93-19 
DI AISY | ODI 07373 | DAN. TDI 


The lines as usual are divided by the caesura into two equal parts; but 
there are exceptions. Line 2 has the measure 4 + 2, lines 4 and 8 are pentam- 
eters, and lines 5, 11 and 12 have two caesuras each. 

The prophet Jeremiah uses the hexameter movement in his little book of 
comfort (xxx.-KxxI.). Another fine example of the hexameter is the Apoca- 
lypse Isaiah, XXIV.-xXXVU., which is composed of twelve strophes of ten lines 
each (see Briggs’ ‘“‘ Messianic Prophecy,” 295-308; 246-257). Examples might 
be multiplied ; but we have given a sufficient number to illustrate the rhythm. 


_ 


A SYRIAC FRAGMENT. — 


By Pror. RicHArpD J. H. GOTTHEIL, PH. D., 


Columbia College, N. Y. 


In the year 1886, whilst busied in Berlin and London with the Syriac transla- 
tions of the Canon of Aristotle and of the Isagoge of Porphyry,! I had occasion to 
examine closely MS. Sachau 116. It is described in the Kurzes Verzeichniss der 
Sachawschen Sammlung, p. 11, as containing ‘Sticke logischer Schriften von 
Aristoteles und Porphyrius (bes. tabellarische Darstellungen).”’ 

The MS. consists wholly of individual leaves and parts of different Kurras. 
I have not noted how many there are; but some of my extracts were taken from 
Kurris twenty-four and twenty-five. The MS. must, therefore, have been quite 
voluminous. These ‘tabellarische Darstellungen’”’ are nothing more than the 


well-known Tabels of Porphyry.2 These tables commence at the end of Kurrasa 


24 where we read Waousassasy tag nctl? Lodo» oe plods yo Naum wo0Z 
Se yea]? a podasy» |pdobsoo (2505 Dual [ee patso [Sodan 2 Pocsce beomss2 
ado} whe As a specimen, I give the first table: 


1 There are at least two translations of the Isagoge into Syriac (MS. or. Berlin Petermann, 
1, 9, fols. 8b-86a, and MS. Brit. Mus. add. 14, 658, fols. 61-73). There is also an Arabic translation 
in the Petermann MS. I have made copies of all three. For other MSS.see Wenrich De Auctorum 
Greecorum versionibus, etc., Lipsiae, 1842, p. 280. The Arabic translation mentioned by Wenrich, 
1. c., p. 282, Zenker, Aristotelis Categoriw, p. 18, as having been made by Bar ‘Ebhray&, is probably 
only a compendium. Such a compendium exists also in the S°w&dh Suphia, Héwath 
Hekhmtha, and M*nfirath Kudhsé, See A List of Plants, etc., p. 5. j 

Of the Syriac translation of the Categories there are even four different versions known to 
me. 1. MS. Brit. Mus., 14659 fol. 8a-28b, perhaps by George, Bishop of Arabs, in a MS. of the 8th 
or 9th century. 2. MS, Brit. Mus. add 14658, fol. 78a-91b, probably by Sargis of Ras ‘Ain, in a MS, 
of the 7th century. 38. MS. Bibliotheque Nationale, Ancient Fonds 161, fol. 11b-27b (according to 
a collation of Dr. Winckler) = MS. Vatican 158, fol. 27b (collation of Prof. Guidi), by the cele- 
brated Ya'tkfibh ’Urhaya (cf. Hoffmann, De Hermenceuticis, p. 1%). 4. Berlin MS. Sachau 226 fol. 
10a-42b, a very recent copy (see A Treatise on Syriac Grammar, p. 22). I have made faithful 
copies of the London and Berlin MSS. 

2Cf. Wright, Catalogue, p.1156a. Zotenberg, Catalogue, p. 202. 
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The MS., however, contains no work of Aristotle. The text which still 
remains in addition to the tables, consists of a rhymed metrical description (I can 
not call a poem) of the human body. The description is interrupted (verses 37— 
162) by a comparison of the human body with the vegetable and animal world. 
Verses 162-165 read ‘‘ we will also enumerate briefly | each one of the parts (of 
the body) | what power it has | in the human body. | ” 

As the description now stands (completing the first strophe), it contains 267 
verses. The beginning is wanting. How many verses there were originally it is 
now impossible to say. I think the end is complete. Whether the leaves which 
contain the following text follow each other correctly is questionable. They were 


disconnected and bore neither mark or catch-word. The Kurrasa number did not 
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suffice. I have simply arranged the leaves in the way the text would give the 
best sense. 

We have here the heptasyllabic metre of MAr(i) ’Aprém (5e«-21 ~;S02 bound); 
each strophe consisting of four verses. I was for some time doubtful whether 
fol. 3a was in its proper place. The strophe has five verses; but in two other 
places the same thing occurs (lines 234 seq. and 259 seq.), which seems to show 
that the addition is intentional. 

The title and the author of the composition are unknown. From line 37, 
(lege oS), 1. 165 (Zou, l-2 Ua), and from the fact that the personal pro- 
noun which refers to the subject of which the author is speaking is always mascu- 
line, I infer that the title was |2oa4}) lme “SS. Karmseddindya, ap. Payne 
Smith, col. 2354, s. v. DID , cites two verses (255, 256) as from a {Duwomss ‘*met- 
rical homily or description.’”’ The same is the case with verses 31 and 32; see 
Payne Smith, col. 978, s. v. tioi9n. ~In his article on the word |2uoat col. 2238, 
Payne Smith says that where Karmseddinaya uses the word as an authority, he 
does so ‘‘ spec. de Bar-Heb. carminibus.”” JI am unable to decide whether this is 
so in our case. The full title no doubt is 1241) Tne Sy [waar . 

The MS. is written in a good bold Nestorian hand of about the seventeenth 
century.1 Vowels and diacritical points have been abundantly added. I have not 
thought it necessary, except in a very few instances, to reproduce these. Profes- 
sor Noldeke, of Strassburg, has very kindly offered me some textual suggestions 
which I have acknowleged at the foot of the page. 
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1 Cf. the specimen of the Munich MS. given in Budge, The Book of the Bee. Oxford: 1886° 
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280 the MS. We must read either jAs1s Payne Smith, col. 1768, 8. v., and 7382, s. v. j 
qvhere {2-a#2 = {2-215 and where Smith’s correction is wrong; cf. also col. 1725, s. v.), col. 1767, 


{alco |DADso in “Causa Causarum,” or rather {2129. Cf. the passage cited by Karmeddin- 


fy’ ap. Payne Smith, col. 2254 (where we must read |dcope and not {2cop). 
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PENTATEUCHAL ANALYSIS.’ 


By BENJAMIN WISNER BACON, 


Lyme, Conn. 


. i oe 
A few words touching the field of controversy are needed in order to a one 
idea of the theories and the stand-point of the authorities cited. 7S ’ : 
The prevailing theory is the Grafian. Graf’s followers, pre-eminent among (Sie 
whom are Kuenen and Wellhausen, consider the ‘* prophetic,’’ so-called (JE), to 
be the older of the two main sources of the Hexateuch. JE itself is composite, a — 
close amalgamation of two kindred narratives of Hebrew history. J (circ. 800) ine 
and E (cire. 750) circulated for a time independently, and were more or less modi- 
fied. After the destruction of Ephraim and the discovery of Deuteronomy (621) | is 
whose origin also must be placed at about this period (650-621), J and E were ; 
united into a closely welded whole, and soon after, Deuteronomy, which had, 
meantime, received an introduction and an appendix, was incorporated.? 


These two processes necessitated further interpolation and modification, and 
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for a considerable period a = = JED circulated as a well-rounded — ba : 
oe 4 ?: 


ei ‘prophetic ”’ compilation. But with the interruption of the cultus by the exile 
z began the process of codification of the Levitical, ritual law. Heretofore it had 
been consuetudinary, tradition and the living praxis having sufficed for its trans- 
mission. Ezekiel (40-48)? inaugurated the new system of a written Torah, 


a which progressed during the exile with the formation of the code known as the I 


‘ity Heiligkeitsgesetz, P! (Lev. 17—26), an antique body of laws midway in tone 
4 between Deuteronomy and the priestly legislation. It culminated in the priestly _ 
+ code, P?2. This great work drew from JE a sketch of the history, made from its 
own stand-point; it incorporated and added to P!, and was itself subsequently 
expanded by P?. Ezra introduced it as the constitution of the post-exilice hie- 
rarchical state. A final redactor, R, combined P with JED at some time between 


1 A TABULAR PRESENTATION ACCORDING TO REPRESENTATIVES OF THE PRINCIPAL SCHOOLS 
OF HIGHER CRITICISM, INCLUDING FRAGMENTS AND PORTIONS ASSIGNED TO EDITORS, INTER- 
POLATORS, COMPILERS AND GLOSSATORS. 

The writer has in preparation a volume embodying the subjoined analysis and presenting 
J, H, and P conjecturally restored. 

In order that the discussion of the Pentateuchal question, announced by Professors Harper 
and Green, might be followed to the best advantage, it was decided to insert as a preliminary 
paper a “tabulated presentation’’ of the Analysis itself. Everyone will see, at a glance, that — 
with such a presentation as a basis the discussion can be conducted much more easily and sat- 
isfactorily. The second paper upon the subject will appear in the October HmBRArIOA, and will 
” treat of the first twelve chapters of Genesis.—Hditor. 
bis 2 Wellhausen holds that the amalgamation of J and EB preceded the origin of D. 

; 3 Throughout the article, chapters are distinguished from verses by means of bold-faced type. 
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Ezra’s promulgation thereof (444 B. C.) and the appearance of the LXX. version 
(cire. 280 B. C.). We might express the process by the formula: Hexateuch — 
(J +E) + D+ (P+ P2 + PB) 

Rje Ra R 

Against the Grafians a minority of critics under the able leadership of Dill- 
mann still maintain the older theory, in a modified form. This school nearly 
coincides with the Grafian in the date and origin assigned to the prophetic narra- 
tive JE, and to Deuteronomy; but insists upon an earlier origin for P. Dill- 
mann describes the development of the priestly element (P) somewhat as follows :1 

The most ancient portions of P are more properly to be considered a cluster 
of fragments, most densely aggregated together in Lev. 17-26, but scattered also 
throughout the middle portion of the Hexateuch from Ex. 31 to Num. 15. Ina 
certain sense they may be considered as having a common “‘ source,” since attempts 
at codification were made probably as early as the period of Jehoshaphat, the 
material itself being consuetudinary law transmitted in certain cases from a 
period as remote as the first centuries after the conquest. But this source P! 
(Dill. S) shows no such unity of design as to enable us to treat it as a specific 
document. On the contrary certain portions were incorporated by P2 and worked 
over by him, certain others were taken up by R after complete recasting at his 
hand, still others adopted in an unassimilated form. 

But the differences still remaining between these various fragments of P!, 
after allowance has been made for the double redaction of P? and R in the one 
case and of R alone in the other, is too great to admit of their having existed 
together in a single code. Two codes of P1 at least were current, beside individual 
toroth, and the process of redaction of P! extended demonstrably into the Exile. 
A considerable group of fragments from one of these (including its hortatory con- 
clusion, Lev. 26:3-45) still exhibiting its characteristic point of view of “‘ holiness,” 
is preserved to us in Leviticus 17—26, worked over, however, by P2. 

P2, for whom the date 800 B. C. is approximately determined by Dillmann, 
is held to be dependent for his historical material largely upon E (900-850 B. C.), 
also upon the sowrces of J, which are frequently very ancient. Here and there he 


has ancient historical material of his own, but his richest sources are of course 
the priestly toroth. In the first half of the eighth century appeared J, dependent 
largely upon E, but also using P?, though writing from a totally different stand- 
point. Asa popular writer he has access to popular sources. R’s work consisted 
simply in the simultaneous combination of EK, P?, J, and parts of P!. Very rarely 
does he use the pen; but in the transposition, clipping, and piecing of his mate- 
rial he shows the utmost freedom. Deuteronomy, the latest document of the 


4The Hypothesis broached in Dill. 11. of a version of S (P!) worked over and incorporated 
by C (P1J) is withdrawn in Dill. 111., p. 633; hence the only remaining versions of P1 recognized 
by him are P1p2 and Pir. From these are to be distinguished perhaps unadulterated fragments 
P1 (111., pp. 633-670). 
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Hexateuch, was added by a later redactor, R4, who used the pen more freely. 
Thus Dillmann, followed in general by Ed. Riehm (‘‘ Handworterbuch der bibl. 
Alterthum,’’ Halle). 

The most recent period of Hexateuch criticism shows the development of a 
third school of more conservative character. W. Robertson Smith (‘‘ Old Test. in 
the Jewish Church,” Appleton & Co., 1881; and ‘‘ Prophets of Israel,’’ 1882) 
made an attempt to show the compatibility of the Grafian theory with evangelical 
theology; but for a time the only safe course for orthodox scholars who recog- 
nized the scientific character of critical methods, was supposed to be to follow 
Dillmann. Two professors of the Leipzig faculty, however, F. E. Konig (‘‘Offen- 
barungs begriff des Alt. Test.,”’ 2 vols.; Leipzig, 1882), and the veteran commen- 
tator of world-wide fame, Franz Delitzsch (‘‘ Ztschr. f. k. W. und k. Leben,” 
1880; and ‘‘ Genesis,’’ Leipzig, 1887) have boldly adopted the Grafian theory in 
its main outlines as not only in their opinion preferable in itself, but as affording 
a better basis for the defence of orthodoxy than Dillmann’s. W. Graf von Baudis- 
sin also (‘‘ Heutige Stand der a. t. Wissenschaft,” Giessen, 1885) seeks a middle 
ground between Dillmann and Wellhausen. But in the special department of 
Hexateuch analysis a still more recent writer has the best claim to be considered 
the representative of that modern school which seeks both to avail itself of all 
the resources of criticism from an-evangelical stand-point and to take an in- 
dependent position while doing full justice to Dillmann on the one hand and to 
Kuenen and Wellhausen on the other. This most recent authority is R. Kittel 
(““Geschichte der Hebraer,”’ Gotha, 1888). 

The following is a list of authorities from which our data are derived: 


Dillmann, August. 


Kurzgefasstes Exegetisches Hand-buch zum Alten Testament. 
VOL. 


I. Die Genesis, 5. Auflage. Leipzig: 1886. 
11. Die Biicher Exodus und Leviticus. 2. Auflage. Leipzig: 1880. 
1. Die Bucher Numeri Deuteronomium und Josua. 2. Aufiage. Leipzig, 
1886. 
Delitzsch, Franz. 
1. Neuer Commentar Uber die Genesis. Leipzig: 1887. 
wi. Zeitschrift fiir kirchliche Wissenschaft und kirchliches Leben. 1. Hefte 
I-XII. 1880. 
Kittel, R. 
Geschichte der Hebraer. 
I. 1. Halbband: Quellenkunde und Geschichte bis zum Tode Josuas. 1888. 
u. Theologische Studien aus Wurttemberg vir. 1886. 
Kuenen, A. 
I. Historico-critical Inquiry into the Origin and Composition of the Hexa- 
teuch. (Trans. by Wicksteed of Historisch-critisch Onderzoek. 2. Uit- 
gave. Leiden: 1885) London: 1886. 
1. Theologisch Tijdschrift xI., kU., XII., XV., XVIII. 1877-1884. 
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Wellhausen, Julius. 

I., O., 1. Die Composition des Hexateuches. Three articles in Jahrbiicher 
fur Deutsche Theologie, xxI., xx1r. 1876, 1877. The same reprinted in 
Skizzen und Vorarbeiten. Part II. Berlin: 1885, and translated by 
Colenso in Wellhausen on the Composition. 


Budde, K. 
I. Die Biblische Urgeschichte (Gen. 1.—xm. 5) untersucht. Giessen: 1883. 
i. Gen. XLvuI. 7 und die benachbarten Abschnitte: Zeitschrift fiir die alt- 
testamentliche Wissenschaft, 1. 1883. 
i. Richter und Josua. Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft, 
4 Vu. 1887. 
Jiilicher, A. 
I. Die Quellen yon Exod. 1.-vu. 7. Dissertation. Halle: 1880. 
wm. Die Quellen von Exod. vi. 8-xxiy. 11. Jahrbuch fiir Protestantische 
Theologie, vu. 1882. 


The above cited works furnish the data for the summary of Hexateuch 
analysis, and are selected for completeness and for their representative character. 
The divergence between the analysis of Dillmann and Wellhausen measures, prob- 
ably, the extent of difference on this score among the recognized critical authori- 
ties of to-day. 

These authorities are referred to under the following abbreviations: Dill. 1., 
iM, 1.; Del. 1. and 11. 1, 2,3, etc.; Kitt. 1., m.; Kuen. 1. and x1., x1., etc.; Well. 
I., U., W1.; Bud. 1., 1., 11.; Jul. 1.,1., 11. For a bibliography of critical works, 
the reader is referred to Dill. 1., 11., 117. and Kuen. I. 


A. THE PRIESTLY LAW BOOK P*. 
I. Genesis. 


In the following pages the analysis of Dillmann is given as the basis, and that of the other 
critics in the foot-notes. Every divergence, even if no more than a portion of a verse, is noted. 
Where more or less is attributed by different critics to the source in question, this also is indi- 
eated. Where there is complete agreement id. (idem) is used. I have not thought it necessary 
in giving the analysis of Kuenen and Wellhausen in all cases to distinguish between JE, 
the redactor of J and E (whose work was performed about the period of D, and whose 
style is admitted to be almost indistinguishable from the deuteronomic), and R4, the redactor 
of JE and D. The distinction is not always made by the critics themselves. In general it 
amounts to this, that JE is a harmonist, R4 an interpolator and embellisher. P3, in our nomen- 
clature, stands for all additions not of a merely editorial nature, appended by second, third or 
fourth hand to the great law-book whose framework is the priestly history. Similarly J2, E2, 
D2, include all elements not of an editorial character which have been appended to the original 
‘“‘prophetic’”’ documents. Notes intended according to the critics for harmonizing JE and EH, or 
for the union of JE to D, and glosses and interpolations in general of a minor character, sup- 
posed to have preceded the union of JED to P, are included under R4. R occupies toward 
JEDP the same relation that Ra does to JED. Dillmann’s theory, of course, makes the activity 
of R precede that of R4 whose work consisted in uniting D to JEP. 


1. The TOLEDOTH of the Heavens and the Harth: an account of creation and 
of the institution of the Sabbath. 


1:2-2:4a (2:4a, the original title, was removed ee fo 
plied instead v. 1).1 


tenth ink branching into three, showing the descent of Noah from n Ad a 
line of the eldest son. 
gk 82 (exc. v. 29 [= J]).? 


of ve months and one of two Henne (865 days), and of the institution of, x 
covenant with Noah; the Noachic legislation. ‘ates 
6:9-22; 7:6,11,13-16a,18-21 ,23b,24 ; fee Rae a: 9:1-17,28f (737-9 


“e 
> 


= R). 

, a 4. The ToLEDOTH of the sons of Noah: an Bee table deriving the <i 

’ peoples of the world by descent from the three sons of ‘Noah, beginning with the _ 
youngest. 7 


10:1-7,20,22f,31f.4 

5. The ToLtEDOTH of Shem: a second genealogy in ten generations branch- 
ing into Abram, Nahor and Haran. 

11:10-26.5 

6. The ToLeporsH of Terah: (a) a history of the migration of Terah, and of 
ae the journey and settlement in Canaan of Abram and Lot his descendants. 
if 11:27,31*,32 (DW WNP in v. 31 =R) 12:4b,5; 18:6,11b (from JH") 
' 12a (to 9/7)-6 ; 

(6) Further items in the history of the Terachites : Lot delivered from the over- _ 
throw of Sodom; Abram begets Ishmael; theophany to Abram and institution of i 
the law of circumcision; promise of Isaac; Isaac’s birth; Sarah dies ; Abraham _ 
buys the field of Ephron and buries Sarah in the cave of Machpelah ; death and “ty 
burial of Abraham. 


Bi. 19:29 ; 16:1,8,15f; ch. 17 (in v. 1 read ON, changed by R to FY) 21: 

ee 1b*,2b-5 (in v. 1b read ODN) ch. 233 25:7-1la.7 

ae 7. The Totepors# of ‘Ishmael: a table of the twelve tribes of the Ishmael- 

a ites and notice of the age and death of Ishmael. 
| ee ——— . 

eh 1 Well., Kuen., Bud., Del., Kitt., 1:1-2:4a (2:4a before 1:1; Well. finds traces of an older source ang <:) 
ae employed by P2. Bud. and Kuen: (?) identify this older writer as J2,the author of the deluge Rae 
a story, whom P2 follows elsewhere.) ‘ows 
£ a 2ZId. (Bud. finds also traces of enrichment by R from J2in vs. 22-24. In y. 22 he reads WG “ae 
. ‘2) 7) and from v. 24 only '$ 18 MP? 1D 13°). a: 


31d. (exc. 7:23b, given to J by Bud., Kuen. and Del.; 7:!%a, assigned to P2 [exe. Dyas 
0) = R)] by Bud. and Kuen. (?); and 7:6 ‘and 8:18b given oe, Well., the former to es the latter \ 

to J). E ; 

4 Id. Kittel’s analysis begins at this point. He finds P2 in the same verses. 

5 Id. 

6 Id. (exe. Well. 11:28 and 30 also = P2 and last clause of 12:5=J. Del. and Kitt. consider 
'3 V8 original. Bud. assigns it to J2). 

7 Id. (exe. as to 16:1 and 21:1f; Kitt. 16:1la; Well., Del., 16:1 = J; Well., Kuen. and Del. Geny. 
21:1lb to P2. Kitt. and Del. assign also v. 2a to P2, Bud. as above. see I., p. 224 note). 


> oe a. 


SS ee ee == 


a a i 
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25:12-17.8 

8. The TOLEDOTH of Isaac: his marriage and the birth of his sons; Esau’s 
mnarriage displeasing to his parents; Jacob blessed and sent to Paddan-aram for a 
wife; his family there; he returns [and is involved in war with the Shechemites]; 
God meets him at Bethel and there renews the covenant with him; arrived at 
Hebron his father dies and is buried by Esau and Jacob; Esau removes to Mt. 
Seir. 

25:19,20....26b; 26:34f; 27:46 ; 28:1-9; (29:24,29; 30:4a, 9b(?)); 81:18;* 38: 
18;* $4:1a,2a,4,6,8-10,15-17,20-24....(vs. 18f,18,25,27-29 and NH) in v. 5 = 
R); 35:6a, 9-15 (exc. Jp in v. 9 [= R)) 16 in part, 19 in part; 22b (from 4979) 
—29; 36:2a,5b,6-8 ; 37:1; (86:1,2b-5a = R with a basis of J(?) and P2).9 

9. The ToLEDOTH of Hsau: an ethnologico-genealogical table deriving the 
twelve tribes of the Edomites from Esau; the sons of Esau; [the seven aluphim 
of the Horites; the royal succession of Edom]; the aluphim of the Edomites. 

36:9a*,10*,11,13*,16-18*,19a,29f ,31-35a,36-43 ; (vs. 9b,12 and 14, pray inv. 
16,and O4N NF in vs. 19 and35b = R. The names of Esau’s wives also in vs. 
10,13f,16-18 were altered by R to bring them into correspondence with his source 
in ys. 1-5).10 

10. The ToLEDoTH of Jacob: Joseph’s greatness in Egypt; the sons of Jacob 
migrate thither [a table of Jacob’s descendants]; Pharaoh gives them audience 
and offers them the land of Ramses; Jacob brings his life to a close in Egypt; 
adopts the sons of Joseph; gives final directions to his sons; dies, and is buriedin 
the cave of Machpelah. 

37:2a (to Dee) or to apy”) 41:46,(47(?),36(?),50(?)); 46:6£,8-27, (vs. 8,12b, 
15,20, 26f worked over by R); 47:5b, supplying before it from LXX. 5!) 
ADV? AYID WON 9 ‘D AYID Yow yaa APY Hoy ON TAM 

Then 5b,6a,7-11, 27 in part, 28; 48:3-6; 49:la, 28b-32 (exc. either 30b or v. 
32 = R); 48:7 (exc. OMS FD NI = BR); 49:33 in part (FOI é --F)DN) == i))) 
50:12f.12 


8 Id. 

9The only considerable disagreement affects ch. 34. Well. and Kuen. find positively no 
trace of P2 though they make approximately the same division as Dill. Well.: 34:1a,2,4-6,7,*8-10, 
13-18,20-24, 27-29 =X. Del. same verses = P2, Kuen. 34:1 and 2 in part, 4-6, 8-10, 13 and 14 in part, 
15-17,20-24,25 in part, 27-29= R. Kitt. agrees with Dill. There are also the following divergences: 
Kuen. and Del. assign 27:46 to R. Del, gives P2 also 33:19. All the critics except Dill. deny to 
P2 the parts of 35:6,16,19, above mentioned. Kuen., Well. and Del. find traces of an older source 
underlying P2 in 35:9 seq., Kuen. holds it to be a lost passage of J referred to by Hosea, ch. 12: 
5b, and assigns v. 14to R. Finally $6:1-5 is thus variously analyzed: Bud. 1-5 = R on a basis of 
P2, Well. 1-5 another source. Kuen. P2 was perhaps superseded by 1-5, 9-19. Del. v.1 = P2, 2- 
5=R. Onvs. 6-8 and 37:1, id. 

10 Well., Bud., Kuen., Kitt., only vs. 40-48 = P2; vs. 9-19 = R following the same source as in 
ys.1-5. Kitt. thinks P2 may lie at the basis of 15-39. Del., 9a,10-18*,20-43 (in v. 16 dele np Mos as 
in Sam.). 

12 Well. and Kuen. reject from P? 46:8-27, assigning it to R, otherwise there is practical agree- 
ment. Well., 37:2a; 41:46; 46:6f; 47 :(LXX.)5b,6a,7-11,27*,28 548:3-7 549 :29-33; 50:12f. Bud. (consid- 
ering only ch. 48f; 48:3-6 (v. 7 = R); 49:1a,28b-33 (exe. ‘3) FON) [= J], and 30b [= R]; add 


222 HEBRAICA. 


Il. Hxodus-Deuteronomy. 


Instead of Del. and Bud., Jiil. is referred to for the analysis of Ex. 1-24. Delitzsch’s Penta- 
teuch-critische Studien relate to historical criticism and only give an occasional indirect indi- 
cation of his analysis, sufficient, however, to show a general agreement with the other critics. 
The series of titles with which P2 marked the headings of his chapters also cease with Genesis, 
marking the close of the first division of his work, the patriarchal period. P2 opens the new 
division of his book with a table of 


1. ‘“‘ The sons of Israel which came into Egypt;” the cry of their bondage 
comes up before God. 

1:1-5,7 (exc. v. ab) 18f (exe. WOM... 3wWD [=J or E] and 4Dy 95 AN 
[= R]) 2:23 (from SP79X% on) —26.1 

2. Theophany to Moses; revelation of the name Yahweh as a pledge of 
deliverance; Moses commissioned to deliver Israel; [a genealogy of Reuben, 
Simeon and Levi showing the descent of Moses and Aaron;] Aaron appointed 
Moses’ spokesman. ‘ 

6:2-5, 6*, 7, 10f, 18, 14-27 (vs. 8f, 12, 28f, 30a = R. Much misplacing is also 
due to R.) 6:30b—7:7.12 

3. The five wonders in Egypt. Aaron’s contest with the magicians. 

(a) The first wonder: Aaron’s rod changed to a serpent; the magicians do 
likewise. 

7:8-13,18 

(6) The second wonder: Aaron’s rod turns all the water of Egypt to blood ; 
the magicians do likewise. 

7:19-22 (exe. 20, from fz)? on, and 21a).4 

(c) The third wonder: Aaron’s rod brings frogs; the magicians do likewise. 

8:1-3, 11 (from 95) on. Supply FY ID 39 prry).28 

(d) The fourth wonder: Aaron’s rod brings lice; the magicians fail and 
acknowledge ‘‘ the finger of God.”’ 

8:12-15.16 

(¢) The fifth wonder: Moses and Aaron sprinkle ashes before Pharaoh; it 
becomes a boil on man and beast; the magicians being stricken flee. Pharaoh 
still obdurate. 

9:8-12.17 


Sy aia Ds) at end of y. 31). Kuen. 87:2a; 41:46; 46:6f; 47 (LX X.)5b,6a,7-11,27*,28: 48:3-6 (v. 7 = R); 
49 :1a,28b-33; 50:12f. Del. 37:2; 48:7 = R or P?; 49:32 = R; for the rest in agreement with Dill. 
Kitt., $7:2aa and 48:3-7; 49:28b-33, for the rest id, 

11 Id. (exc. that Jt. and Kuen. include also 1:6 and make no note of traces of J or Hin v. 13f. 

12 As to 6:2-5 id. Well. 6-12. 7:1-7 (vs. 138-380 = R or P2 misplaced) Jul. 6:13-27,(28) belongs af- 
ter 2:24. Then 6:2-9; 7:1-7. The rest=R. Kuen. vs. 6-8,138-30 = R. Kitt. 6:2-30 = P2, but refers 
to Kuen. 

13 Id. 

1480 Jtil. Kuen,, v. 19, 20 (21¢ 2) 22. Kitt. 19, 20aa, 22. Well. as above + v. 23. 

15 So Kuen. and Well., Jiil. and Kitt. include also lla. 

16 Id. 

1780 Well., Jiil., Kitt., Kuen. (exe. obs v. 12 = R). 
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(f) Conclusion of the section. Pharaoh’s obduracy provokes the direct inter- 
vention of Yahweh. 

11:9,10 (9b perhaps = R).18 

4. Passover: the deliverance from Egypt. 

(a) Moses and Aaron receive directions from Yahweh for Israel; regulations 
concerning the calendar and the killing and eating of the passover lamb. 

12:1-13 28.19 

(6) Egypt smitten; Israel delivered; the law of Mazzoth. In 12:37 the word 
DDd P73 ; then vs. 48-49,14-20,50,40,41a (4b = 51) 51.20 

(c) The first-born shall be Yahweh’s. 

13:1,2.21 

5. Passage of the Red Sea. 

13:20; 14:1-4,8,9 in part (exc. OF IAN....3977) [= JE] and 555 
O'w5) [= RB) 15-18 (exe. “ON PYYN Md in v. 15, and ) JOD AN DIN 
in vy. 16 [= E]) 21a.c,22,23,26; the first 6 words of 27,28a,29 (wemHs) (9573) 
in 17,18,23,26,28 and 3) 999 DID 55 inv. 9 = R).2 

6. The march to Sinai: [Elim]; Manna given; Rephidim; Sinai; Moses goes 
up into the mount. 

(15:27 ?); 16:1-8*,6*,8—14,15b,16-18, 22-24 31-34,35*; 17:1a; 19:2a,1; 24:15— 
18a (to fay) (15:27 perhaps E(?). Ch. 16 entirely worked over by R and re- 
moved from its proper position [to this all the critics agree]. The P?2 elements 
are given as above in Dill., m1, p. 634, but in 11., p. 165, somewhat differently, 
e. g. v. 6f is attributed to P2 and v. 8 toR. Vs. 3 in part, 4f,15a, 19f in part, 
21,25-30,35a = J, the rest = R).28 

7. The law and the testimony: the pattern shown in the mount; the insti- 
tution and regulation of the Levitical ritual. 

From Ex. 25 to Num. 10 the entire mass is admitted by all the critics to 
belong to P in its various stratifications P1, P2, P?. Only Ex. 32-34:28, and a 
trace of E in 31:18 belongs to the ‘‘ prophetic”? element, and in these three chap- 
ters Dillmann alone finds a single trace of P? (in 32:15a). The extrication of P!, 


1s Well., 11:9,10. Kuen. (9:35?) 11:9,10. Jiil. and Kitt., 11:9,10? (preferably = R.) 

19 So Well., Jiil., Kuen. and Kitt. Del. (vrr.) 12:1-10,28 = P2. 11-13 = JE. 

20 So Well., Kuen. (40f*) and Kitt., admitting the order to have been altered by R, but not 
adopting Dillmann’s reconstruction. Jul. gives vs. 14-20 to P3. Del. (v1) P2 = 14-20,42-51. 

21 So Well. and Kitt. Kuen. vs.1,2= D2. Jil. = Ps. 

22 Well. 13:20; 14:1,2,4b,8b, 9in part, 10 in part, 15 in part, 28(?). Jtil. 18:20; 14:1,2,3(?),4,8,9,15*, 
17,18,23. Kuen. 13:20(?); (preferably to E) 14:1-4,8,9, 10 in part, 15-18, 21 in part, 22,23,26, 27 in part, 
28,29. Kitt. 18:20; 14:1-4,8,9abb,10bb, 15,17,18,21aab,22b,23,26,28a (29 = gloss). 

23 Well. 15:27 = J or HE. Then P2 = 16:1-3,9-18a,16b-18 (to the athnach) 22-26,31-34,35a; 17:1la; 
19:1*,2a; 24:15-18a. Jul. 15:27=J. Then P2 = 16:1-8,9f, 11f,8*,13f,16-19,21-26,27(?),31,85 (4£,20,27(?2), 
28-30 = R4. The rest of ch. 16 = R) 17:1a; 19:2a,1. Here Jtil.’s analysis of P2 ends. Kuen. 15: 
27(?) 3; 16:1 in part, 2f,11,12,9,10,6,7 (6-12** and v. 8 = P3) 18,14,15b-21, 35 in part (vs. 1 in part, 4f,22- 
217,28-30,31,82-34 and 86 = Ps and R); 17:la(?); 19:2a(?); 24:15-18a. Kitt. 16:27; 16:1-3,9-13,14f (in 
part at least),160-18a,22-26,31-35a; 19:2a (v. 1 = P3); 24:15b-18a (and possibly as a fragment 24: 
1f,9-11). 


another article. The historical thread of P? is traced by all the critics fY 


the ritual, and death of Nadab and Abihu), Num. 10:11-28; (the departure fro m2 a 
a a 


ae: On 
‘pz, Pj in Ex. 25-Num. 10 and the legal chapters of ee ri . Phe 
the great code of the “ prophetic ” Hexateuch, Deuteronomy, are res 


25ff., (the construction of the tabernacle), Lev. 9,10 in part; (the inauguration 


Sinai). We proceed from the point where pe is again combined with JB, viz. 


- in the story of at a 


8. The sending of the spies, murmuring of the people at their report ae ak ae 
punishment. oe i 

Num. 13:1-17a,21,25,26a,32 (to NV); 14:1 in part, 2 in part, 5-7,10,26, 27-29 nig 
34-38.24 ee 

9. The revolt of Korah and the Levites; punishment of the people’s mur: 
muring; the plague arrested by Aaron’s atonement. , 

16:1a,2f in part, 4 in part, 5-7 for the most part, 18-24a,35; 17:6-15 16-28 
{16:3 in part, 8-11,16f,24b,27a,32b = R; 17:1-5 = P3).25 Nae 

10. Water from the rock at Meribah; the sin of Moses and Aaron; Aan i 
death ; fragments of the itinerary. ; eat 

20:1a (to JWR): 2,3b,6f,8a*,10a,12*, . 522-29 ; 21:10f; 22:1 (many traces. DS © ‘ 
of R).26 ; 

11. Israel misled by the Midianites after the counsel of Balaam; Phinehas’ | 
prompt action stays the plague. 

25:6-9,14-16,19 (10-18 = P3. 17f = R. Ch. 381 is connected with this — 
account, but in its present form = P3),27 

12. The censtss of the nation, preparatory to the occupation of Canaan; TET 
ulation of inheritances where the heirs are females; the daughters of Zl 

Ch. 26 (exc. vs. 8-11 and 58-61 [= P3]); 27:1-11.28 

13. Moses receives directions to prepare for his death ; Joshua commissioned ; — 
Reuben and Gad receive an inheritance east of Jordan. 

Deut. 32:48-52 (exc. glosses in vs. 49 and 52. The passage is a repetition of 
Num. 27:12-14 [P? or R], this latter according to Dill. being the copy; Num. 


24 Well. 13:1-17a,21,25, 26 in part, 382 (to 8177); 14:lin part, 2in part, 5-7,10,26,27(?),28(?),29,34-38.. 
Kuen. 18:1-17a,21,25,26a,382; 14:la,2a,3,5-7,10,26-38 (26-38 expanded by R). Kitt. 18:1-17%a,21,25,26aba, 
82ab; 14:1a,2,5-7,10,26-29,34-39. 

2 Well. 16:1 in part, 2 in part, 8-11 (vs. 6f = R; last clause of vy. 7 perhaps removed by Rfrom 
v.3 [= EH?]), 16-22,35; 17:6-15,16-28. Kuen. 16:1 in part, 2 in part, 3-7,13-15a,19-24,27a,35; 17 :6-28 
G 1- {A nnp- {A Wis {3 in 16:1, and vs. 8-11,16-18 and 17:1-5 = Ps). Kitt. 16:2-Ya,l5a, (18),19-28, 
parts of vs. Ny 26f,32-84 (P3 = 16:1a,"/b,8-11,16,17,(18),35; 17:1-5); 17:6-28. Sie 

26 Well. 20:1a,2,3b,6, 9 in part, 12,22-29; 21:4a(?),10f; 22:1. Kuen. 20:1-13 in part (this story of ve 


* 

Meribah in P? has been welded to another and has since suffered such considerable alteration as _ é i ” 
to wholly obliterate the ‘‘sin of Moses.”’ Kuen. therefore declines to analyze in detail). Forthe “i 
rest id. Kitt. 20:1aa,2,6,12,22-29; 21:4aa,10f; 22:1. “Sele “4 
27 Well. 26:6-19 (ch. 31 = P3), Kuen. 25:6-15 (16-19 = P? or R; ch. 81 = PS). Kitt. 25:6-19 (ch. 5 ea 
31 = PS, exc. vs. 8 and 16 = fragments of the story of P2). aM a. 


28 Well. id. without the exceptions. Kuen. ch. 26 (exc. vs. 9-11 [= P8] y. 8f corrupt); 27:11. 
Kitt. ch. 26 and 27:1-11. nt Nae 


1923-2 rea 29h: 32. See J nae in Sis 29 Vike ae 
[An itinerarium of the wilderness stations]. Pe DGC 

-49 (exe. 8f*,14f*,16f*,40,49 [= B)]).30 ; 
Moses’ death. 


3:4(?), 4:13,*15-17,19 ; 5:10-12; 7:1,18b, 25ba; ; 9:15b,17-21,27 in part#?. 
2. The inheritance of Reuben and Gad. ‘a 
_ 18:15-19,23-27*,28,29b,32 (vs.20-22,29a,30f,33 = Ra).33 ae 
wks The distribution of the inheritances by lot; Judah’s inheritance; a ¥ 
-deseripton of the territory of the tribe, giving boundaries, and enumerating the i 
- cities and villages. 

18:1; 14:1-5; 15:1-12,20-44,48-62 (vs. 45-47 = R, v. 63 = JE inserted 
by Ra). ae 
res 4. The inheritance of Manasseh-Ephraim, of Benjamin, and of the other ngs 
seven tribes; similar tables of boundaries and cities, ending with a colophon. 

17:1a,3f,7*,9*,10* ; 16:4*,5-9; 18:11a,12-28; 19:1ab—7,8b,10-16,17*,18-23*, ia 
-24*,25-31*,32*,33-39*,40* 41-46* 48,51 (17:1b,2,8,11-13; 16:1-8,10; 18:11b; 19:1aa, 
 ga,9,27 in part, 47,49f = JE. 17:5f = R).2 


29 Well. and Kuen. seem to consider Deut. 82:48-52 a repetition by R or by P? himself of Num. 
27:12-14. At this point Num. 27:12-23. Astoch. 32, Well. gives to P? vs. 16-19 (for substance, oe 
but worked over), 24 (= 16) 28-32. Kuen. P? underlies 1-5,16-32 (vs. 6-15 = P3). R has here so eae 
thoroughly digested his material that more cannot be said. Kitt. 27:12-23; 32:2,4,18-22,28-82,40, we 


GOP. 53377325 in v. 33 = R), Deut. 32:48-52. my DT 
30 Well. and Kuen. 38:1-49 = R. Kitt. 33:1-49 = Rona basis of P?. The legal chapters of P, f Ky ; 
Num. 33:50-36:13, are reserved for a second article. , ¢ ss 
31 Well. and Kuen. Deut. 34:1a,7a(?),8f (1:3 = R). Kitt. Deut. 34:laa,7a,8f (v.5 = J). pa 

32 Well., 4:19 (8:4 = D2; 4:15-17 = R); 5:10-12; 9:15¢ (from athnach), 17-21; (7:1,18b,25ba = JE, eg: 

ys. 24f*). Kuen., 4:13(?),19; 5:10-12; 9:15b,17-21,2%a. Kitt., traces in 4:9 and 15-17, v. 19; 5:10-12 (7:1 Oiine 


ete. = Ra); 9:15b,17-21 (v. 27 = R). ie. 
4 33 Well., 18:15-33 = Ps. Kuen., 18:14b [LXX.],15,23b,24,28,29 in part, 31 in part, 32 (the rest of Ae 

13-15-33 = R). Kitt. omits the analysis of P2 in the second part of Josh. je 
34 Well., 18:1; 14:1-5; 15:1-12 (exc. traces of JE in v. 4c and 12b),20-44 (45-47 = JE(?)),48-62 (v. ia 


 63= JE). Kuen., 18:1; 14:1-5; 15:1,20 (merely the headings of the lists of cities are given by ieee 
- Kuen. as belonging to P? because these can be identified as his, while from the nature of the a 


f case- the mere names of cities afford no clew, and would doubtless be transferred intact from 
one source to another. The contents of the list as well as the headings must belong in part at 
least to P?. But all criteria are lacking to determine what part he borrowed and what was 
added to him). 

35 Well., 16:4-8; 17:1lab,4,7,9 in part, 10a; 18:11-25; ch. 19 (exc. 49f and 15,24b,25a,28,30,35-38 [= 
JE] and v. 4% [= J(?) or E(?)]); the following are also from JE: 16:1-3 (9f); 17:5,8,9,10b,11-18; 18: 
2-10 (exe. v. 7 = D?) and traces in 19:1,17,32. Kuen., 16:4-8; 17:1a,3-6,11a,20b,28b; 19:1in part, 
$b, 16,23,24,31,32 in part, 39,40,48,51 (see note 34), 
*4 


Peay 


ae text and assigns the additions to R¢. 
and so omitted them.?6 ope 
6. The altar built by the transj ortane tribes. 


The LXX. hea Sra ‘su 


tion of the Gileadites and peaceful separation of the tribes. ; : 

22:9f,18-15,19-21,30f,32a....(vs.1-6 = D; vs. 7f = R4 including a bees of E 
in vy. 8; vs. 11,*12,24-27,32*33f = E; vs. AG. —20 and 22-29 in their present for 
= R; the whole chapter thoroughly worked over by R and afterward a secon 
time by R@),37 ‘ ; 


B. THE EPHRAIMITE NARRATIVE E. 


The first demonstrable appearance is in Gen. 20. Probable traces in chs. 15 and 14. 
impossibly 4:17-24, and 6:1-4, belong to E (Dill. 111., p. 617). 


I. Genesis. 


1. [Abram recaptures Lot from Chedorlaomer and is blessed by Melchizedek.] Ri 
Ch. 14: = R (on a basis of E (?) exc. vs. 17-20 = R).38 : 
2. The promise of Isaac. ae 
15:2* (traces in vs. 1,3,5,6 worked over by J and R).39 i) 

3. Sarah and Abimelech. ne 


fs : Ch. 20 (exe. v. 18, and FYMHL OMTIDy) in v. 14 = R).40 


Otherwise id. 


why ; 
ay 4. Birth of Isaac and expulsion of Hagar and Ishmael. 
- 21:6,8-2141 

oe 5. Abraham’s covenant with Abimelech at Beer-sheba. 
ec 21:22-32a,42 
ce ve i 
at v 6. The sacrifice of Isaac. 

A 
a 22:1,2*,3-10,11*,12f,14*19 (vs. 15-18 = R).48 
; 7. [Abraham’s marriage with Keturah.| 
are f a en 
" Ape 36 Well. and Kuen., ch. 20 according to LXX.; 21:1-40 (41-43 = D?), \ 
ay 37 Well., 22:9-84 (vs. 1-6 = R4; v. 8in part ee E; v.7=R). Kuen. 22:1-6 = Ra; vs. tf = R; 
Ee i Vs. 9-34 = P3 

: 13 38 Well., Kuen. = Rentire. Del. =J.* Kitt. vs. 1-16,21-24 (exe. glosses [e. g. v. 12] and touches 

: 4 of R), and the basis of 17-20 = E. Also, possibly, traces of E in 12:6a,8a (v. 9 = BE or R). s 
i :! 39 Well., 1-6 = E worked over by R¢. Bud.,1in part, 3a,2b,5=E. Kuen., no certain trace of — 
me E before Gent 20. Ch. 15is composite, but does not necessarily include EH. Del., v.2= B, 1,3-6 = = 
a ME J. Kitt. lin part (common to E and J except 7) and aus a Ny by = J) 2,5,6 (Vv. 6 common, y 
sh to J and E) and some words in 9,12, and 18 (9,12,18 common to J and B). mi i. 
cay 40 Id. 
Wali 
aay 41 Well., 2a; 6-21(v.1=R). Bud., Kuen. and Kitt., 6a,8-21. Del., 6-21. 
ay P 42 Td. (exc. Well. adds v. 38). X 
Ca 43 Kitt. assigns vs. 14-18 to R. from J and fails to mention vy. 19). Well, vs. 22-24 also = BE. 


4 ee in Gerar. 
—- 96:1*,2*,6.46 3 2 
10. The blessing of Isaac; Jacob defrauds Esau of the inheritance. 
27:45 in part. (Vs. 15 24-27,30a (to 35} FN) 35-388 = J. Vs. 21-28, 
30b 88f = E. 44b = 45aa, one J, the other E. Impossible to carry the analysis 
45 further). 47 wee 
=, 11. Flight to Haran; Bethel; Jacob’s dream and vow. ‘y 
28:11f,17-22 (v. 19a(?) J and E; 19b,21b = R).48 
12. Jacob in Haran ; marriage with Leah and Rachel. 
29:1,15b-30 (exc. vs. 24,29 = P? and v. 26 = J).49 
~ 18. Birth of the tribe-fathers. 
30:1-8a,6,8,17-24 (exc. 20b,22¢,24b[= J],22a[= P2] and 21 [= R or J]).50 
; 14. Jacob’s service with Laban; he returns from Aram; pursuit of Laban 
and covenant on Mt. Gilead. 
30:26,28 (32-34 “hardly” K’s); 31:2,4-17,19f,21*,22-24 26 28-45* 47* 51-54*; 


32:1; (31:10,12, apy’ in v. 45, v. 47 in part, ) 77 5O3F Pp and S34 Ty 
) 7 in vs. sit, ONT DON AN) in v. 52, and OFPON ON in v. 
538 = R).91 

15. The story of Mahanaim and Peniel; encounter with Esau. 

32:2f,4* (in part) 14b-22,24,25-32; 33:4*,5,1la (82:33 = R).52 


44 Well.(?), Bud., Kuen., Del. and Kitt. agree that 25:1-6 = J. 

45 Well., vs. 24,25 perhaps. Bud., Kuen., no trace of HE. Del.,J or E. Kitt., v. 27f =EandJ 
in common, Vs. 25,26a = E, 

46 Well., Kuen., Kitt., no trace of E. Del., traces of Ein ch. 26, e. g. in v. 26 and 32a. 

47 Well. points out the presence of J and E throughout 27:1-45. E appears in vs. 1,18,21-24,28, 
30b,35-38. Jin vs. 7 and 20,24-27,30a,33f. So Kuen. and Del. (a trace of J also in 27:46(?)). Kitt., ey. 
B = 27:1b,4,11,13,15 in part, 18,21-23,28,30b,33b,34,42. 

48 Well., 28:10-12,17f,20,21a,22. Kuen., vs. 10-12,17f,20,21a,22. Del., v. 10=R, E = 11f,17-22 
(traces of J in 19,22). Kitt., 11f,17f,20,21a,22. Py 

49 Well., 29:1-30 (exe. vs. 24,[28b,]29 = P?2(?) and v. 26= J). Kuen. declines to analyze. Del., 
yadu=) Js 15-30 (exc. 24 and 29 = P?)= EH. Kitt. as above. 

50 Well., 30:J-8 (exec. 3b and hak nnsw ans in v. 7 = R) 17-24 (exc. 20b,24b = J and v. 21 = 
R). Kuen. and Del. decline to analyze, but state that E is indicated by the divine name in vs. 6, 
8,17,18,20,22,23. Kitt., 30:1-3a,6,8,17-20a,20c-24a,. (Owing to a misprint in Kittel’s note the dash 
rm, between 20c and 24a is missing, see p. 128, note 7; and cf. the text above.) 
ah 2, 51 Well., fragments of E in 80:25-80, then vs. 32-34; 31:2,4-17 (exc. vs. 10 and 12 interpolated by 
sR), 19-2425, 26,28-87, 41-45 (apy in v. 45 = R) 51-54 (exe. the interpolations of Ré noted above by 


Dill.); 32:1. Kuen. 30:25-43 (for substance) ch. 31 (exe. v. 18[=P?] 1,3, 23b[ = J], and the portions 
pect of 45-54 indicated by Well.). Del., 80:25-43 = J, “comprising fragments of EH,” (v. 40b = R 81:1-3 
; ‘ = J), vs. 4-17, 19-24 = E; vs. 26-45 = E with parts of J; 47,50-53, (54 = J) 32:1. Kitt., E = 30:26,28; 
81:2,4-9,11,13-17 (10 and 12 = R), 19-21,22-44 (exc. 25 and 27) 45 (exe. ap )") 46,48-50 (exe. 48b,49) 53; 
82:1. 
52 Del., 32:2f = J (sic 2). (It is not clear from the commentary, p. 401 seq., whether Del. 
assigns $2:2f and 8f to the same author or not, ae so apparently.) E = 14b-22, 24-33. Well., 
Kuen., 32:2f,14b-22; 38:4*,5,8,01. Kitt., 32:2f,4, 14b-22,24, 25a; 33:4b,5b,11. 
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16. Jacob’s land purchase at Shechem ; fulfills his vow at Bethel; death of 
Deborah and Rachel. 

38:19f ;* 35:1-4,6b-8, 16-19a, 20 (v. 6a = P2, Sy 5 NIM inv. 6 and NIN 
DNS 9 in 19b, also vs. 21,22a = R).58 

17. Joseph’s prophetic dreams and the envy of his brethren; Reuben seeks 
to save him from their conspiracy and restore him to his father; he persuades 
the brethren to cast Joseph into a pit; Midianites pass by, find Joseph, and kid- 
nap him; Reuben returning is in despair at not finding the child; the brethren 
report his death. 

37:5-18a (exc. 5b,8c, PANS IN TOD") in vs. 9,10a [Lxx.] = R; vs. 12-14*; 
way POP in v. 14=R or J) 19,20,22,23f* 24.28% 29f,31f*,34f*,36 ; also 
JAIN Yow") in v. 21 (vs. 28¢,35b = J; 31f part E, part J ).°4 

18. Joseph is brought to Egypt and sold to Potiphar, Pharaoh’s head sheriff, 
who entrusts him with the care of the prison; the dreams of Pharaoh’s officers 
interpreted. 

39:4 in part, 6,21 in part; 40:2,3a,4,5a,6-15a,16-23 (89:1 “7H p})..... 
DADO = RB). 

19. Joseph interprets Pharaoh’s dream, and is made ruler of Egypt. 

Ch. 41 (exc. a few traces of J. in vs. 14,18-22(?),34,and one part of the follow- 
ing doublets: 30b = 313; 35b = 35a; 41,43b,44 = 40; 49 = 48; 55,56a = 54b.56 

20. The sons of Jacob go to Egypt to buy food; Joseph meets them roughly 
and imprisons Simeon on pretence of their being spies; he demands that Benja- 
miu be brought down; Reuben pledges himself for Benjamin’s safety. 

Ch. 42 (exc. 2a,4b,6, parts of 7, SIN in 10,27,28a*, and 38 [= J] 28b belongs 
after v. 35).57 


53 Well., 33:18*,20 (v. 19* = J) 35:1-8 (v. 2*) 16-20 (exc. 19b,21,22a [= R(?)]). Kuen., 38:18-20* (v.18 
= P? in part); 85:1-8 (exe. v. 5 = R) 16-20* (21,22a = R [or J(?)]).Del., 33:20 (v. 18f = P2); 34:18,27-29; 
35:1-8 (but see p. 419 seq.; vs. 16-20 = J; 21f(?)). Kitt. 38:19f in part; 35:1,3,7 (vs. 2 and4 = Hor 
R from P?) 16-20. 

54 Well. 837:2b-11 (VAN...... .J2-NN in v. 2, and 10aa = R), 12-14, principally J; vs. 18b,14a = BR, 
then vs. 18,22, 28 in part, 24 in part, 28-30,36 and parts of 382,34,35. Kuen. 37:3-24*, 2baa (exe. vs, 
18,21* and fragments in 18f and 23 [= J]; v.2from §)71) on and vs. 4b,8e,9ab, DDW3 in vs. 12,14b 
and jays) in v. 21 = R); 28abd,29-31,32 (exe. the first clause), 33ab,34,35a,36. Del. $7:5-11 (exe. 
5b,8c and yrned JS 7HD°) in v. 9 [= R}), 19-25aa (v. 23 = J and 4), v. 28abd,29f,31-35 (E and J), 
36. Kitt. 37:2a and ¢ (from ajehh to jsya and from $3) on), 4b-10,11b,13b (from nm35 on), 19f 
(exc. DIAN Wiss wD5w)), 22,28aba,24,25aa,28abb,29-31, parts of 32 and 33, v. 34, the last three 
words of 35, v. 36. 

55 Well. 39:6-19 (for themost part) and traces in 2,4£,9,23; 40:1a,2,3a,4,5a,6-28 (R in 89:1 as 
above). Kuen. chs. 40-42* = E (nothing of Ein ch. 39). Del. traces of Hin 39:6, ete.; 40:2-23 (exe. 
3b, last two clauses of 5 and 15b = Rand y. 10 in part = J).. Kitt. traces in 39:4 (JS Nw") and 
v. 5f; 40:laa,2,3a,4-22 (exc. interpolations by R4 from J in 5 and 15). 

56 Well. ch. 41 (exe. traces of J in v. 30f,33-36, v. 48f, v. 54-57). Kuen. (see note preceding). 
Del. ch. 41 (exc. traces of J in vs. 35,41,49(?)). Kitt. 41:1-16,25-86 (exc. small interpolations from 
J in vs. 7,31,84f), 37-40,42,48a,45f(?),47f,511,53-57 in part. N. B.—V. 46 is assigned by all the critics 
to P? (see N. 12) and Dillmann adds doubtfully to this v. 47(?),36(?),50 in part. 

57 Well. ch. 42 (exc. 4b, 6 in part, 27f and 88 [= J]). So Kuen. (see notes preceding). Del, ch. 
42 (exc. touches from J. specifically 27,28a and v. 38). Kitt. 42:1,2b-4a,5,6c,7aa,7b-26,29-37. 


te ee 


- 


ee 


SL ee 


ne ees of E, ocd by R cae after 41: 55 and worked over). 59 
Ur 23. Jacob blesses Joseph and dies; death of Joseph. 
48:1 2a,9a,10b,11f,15f, 20 in part, 21f; 50:1- ~—3(?),15-26 (exe. v. 18 and parts of 
peel, 24 [= J]) (in ch. 48 E is expanded by R through the addition of 2b,9b,10a,13f, 
ca 17-19 ;20b from J).60 


II, Exodus. 


1. Oppression in Egypt; birth and youth of Moses. 
(1:6,8-12,15-2:14 (exe. traces of J in 1:10,12,20; 2:14; also 1:21 and parts of 


i 2. Moses called at Horeb and commissioned to deliver Israel; revelation of 
_ the name Yahweh. 
-8:1-8* 4b-6,9-16*,18-22*, 62 
3. Moses returns to Egypt with the rod of God; the demand made of Pharaoh. 
4:17,18,20b,21,28b,3laa; 5:3f,6-8,10,1la, 12-19,20f in part (4:22f = J, removed 
by R from before 10:28; 6:1 = R).63, 
4. The five plagues of Egypt: blood, lice, hail, locusts and darkness. 
_ 7:16 in part, 16 in part, 17b,20 in part, 18 in part, 21a,24; 8:16a,21-24a; 9:22: 
23a,24a,31f,35; 10:8-18a,14a,15 in part, 20,21-27.; (in 7:15 wero 7573 “Wn 
= R).64 


58 Well, 43:14,28c; 45:1-27 (exc. a trace in v. la, ‘NN ON ADP in v. 4f, v. 10, and 18f [=J]). 
Kuen. agrees with Well. and Dill. Del. 43:14,23b and parts of ch. 45, especially 17-23,7(?), (see p. 
536). Kitt. 43:14,23c, traces of E in 44:12 (2(?),23(?),26(?)), then 45:1b,3,4ab,5ab,5b-9, 11, 15-27. 

59 Well. 46:1b,2-5* (la, Osan in vy. 2, parts of 3f [e. g. BW] = J); 47:12(?),18-26(?) (perhaps 
derived from an account in J, parallel to ch. 41). Kuen. 46:1b-5* (la = R); 47:12-26(?) (reasons 
for assigning 47:12-29 to E are not conclusive). Del. 46:1-5; 47:12-26(?) (J and E inseparable). 
Kitt. 46:1b-5; (exc. Ssqw vy. 2); 47:12,13-26(?) (J and E inseparable). 

60 Well. 48 entire (exc. 3-7 = P?); 50:1-3(?),15-26. Bud. (11.) E in ch. 48 = vs. 10-12,15f,20ab(?) 
21f. Kuen. E = v. 1,2,8-12,15,16,20-22 (vs. 13,14,17-19 = E?; in vy. 22 read “wpa xd) 25n2 965(?) 
9  [xty., p. 272]); 50:15-26. Del. 48:10-12,15f,20-22 (the rest, exe. vs. 3-7, = J; Kuenen’s conjecture 

for v. 22 ‘‘ very tempting’’); 50:15-26 (traces of J, and on the other hand traces of E in vs. 1-10). 

Kitt. 48 :1,2a,8,9a,10b,11f,20,21f (8,11,21, in common with J); 50:1-3 (in common with J), 15-26 (exc. 

parts of J in v. 18,21f,24.) 

61 Well. 1:11f,15-21 (exc. 20b,22 = J): 2:1-10 (exe. 6abba,10b = J(?)), 15a(?). Jil. (1.) 1:8-12,15-22 

(exe. v. 20 = R); 2:1-22 (exc. 18,22 = R). Kuen. 1:8-12,15-22 = Hin general. For the rest the pre- 
 eeding authorities are cited. Kitt. 1:6,8-12,15-20a,21; 2:1-6a,7-10,15. 

62 Well. 3; traces in 1-9 (e. g. v. 4 after the first clause and vs. 6 and 9),10-15,21f. Kuen. $:1-15 
(exe. v. 4a,7f,9a or b = J), 19f,21f (apparently, but see J in loco. and Kuen., 1., pp. 254-259 and 149). 
Jiil. $:1-6* (IM) vs. 2 and 4 = Ra), 9-14 (exe. Nyy) inv. 9 [= J] which belongs before v. 16) and 
traces in 21f (v.15, and 20-22 for the most part, = R4). Kitt. 3:1-3 (for the most part), 4b-6,9-l6a, 
and from v. 18, at least the first words after the athnach. 

63 Well., 4:19,21-23*,20, last clause, (traces of E, perhaps in 5:4,5,8). Jtil, 4:17,18,20b; 5:1,2,5-21 
(4:21-23 and 6:1 = R4). Kuen., 4:17f, 20b = EB, 21-23 = R4, (see I, pp. 150 and 259). Kitt., 4:17f, 
20b-28; 6:1a,3,5-6:1. N. B.—In 5:11a and 20 read " ae instead of ps. So all the critics. 


64 Well, 7:15d,17ba,20 (from....9") on) 21a,24; 9:22 (+ the words} I77....WN) from v. 24, 
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5. The destruction of the first-born of Egypt and the exodus. 

11:1-3; 12:31-33,37b,38; 18:17-19 (21£*(?)).%© 

6. The passage through the Red Sea; Miriam’s song. 

14:5-7 in part(?), 15 in part, 16 in part, 19a, 20 in part, 24 in part, 25a; 15:20f, 
1-19.66 

7. Marah; water from the rock ,at Horeb; battle with Amalek; Jethro’s 
visit. 

15:22-26 (27 = P2); 17:3-6,8-16; 18:1-27 (exc. 2b [= R) and traces of J in 1, 
(5),9,10; the story last named is probably misplaced).67 

8. The ten words [and the covenant] at Horeb. 

19:2b,8-8*,10-15, 16 in part, 17-19*; 20:1-20* (vs. 9-11 = P?); then 21-26 
and chs. 21-28, viz., the book of the covenant, an ancient code incorporated by E. 
R removed it from after 24:14, its original position. The following glosses and 
interpolations by R should be eliminated: 22:20-23,24b,30; 28:13,15,23-25,31b33) ; 
24:3,4 (from ee) on), 5f,8a,11,12 (in part), 13f.6 
before 'N 555) 28a,31f,35; 10:12,18a (to DVN) 14a, (to '5) 15ab (from 55”) 20,21-28,27. Jtil., 7:17 
(from....773%) on) and v. 18 (15d and 74)7.... N71 in v.17 = R4) 20 (from 0°) on) 21a,24,25a; 8: 
21b-23;* 9 :22,23a,24aa, (TIITM....WN)) 28ab,35ab; 10:7-13a (to OND), Ida (to 'D), 15a (from 55>), 
exe. JVDI.... WS = R4) 20,21-29 (9:35e = R). Kuen. (L., p. 151) refers to the agreement between 
Dill. and Jiil., and rests upon it; (8:18b = R4(?) 9:14b,16,29b; 10:1b,2 = Rd but see J in loco). Kitt., 
7:17£,20abb,21a,24(?); 9 :22,28a,24-26 (referring to Well.) 31f,35a; 10:12,13aa,14aq,21-27,28f; 11:8. 


65 Well. 11:1-3; 12:31-39 (exc. 37a = P?), 42; 18:17-19. Jl. 11:1-3; 12:32,35-38 (v. 37 = P? in 
part); 18:17-19 (exc. lfaa = Ra). Kuen. agrees with Dill. and Jil. as to 11:1-3; 12:31-33,37b,38; 


_ then 18:17-19,21,22. Kitt. 11:8 (already cited); 12:30aa and perhaps parts of 32 and 35; then 37 


(exe. the trace of P?), 38; 13:17-19. 

66 Well. 14:3,4 (exc. {3 IW), 7,8a om....DI0 Oe) in v. 9, and the beginning of v. 10; 
sb pysn md in v. 15, v. 16-18, v. 19a, and perhaps the last clause of y. 20, v. 21 (first and last 
clauses), 22£,26,2%aa,28f; (15:1-21 incorporated by R4). Jil. 14:7,10bb (from YPLYI)s 16 in part, 19a, 
2laab,22,26(?),27aa (to 01), 28a; (15:2-18 = Ra, but see J in loco.). Kuen. similarly, but making 
14:19f = E. Kitt. 14:7,9ag,16,19a,22a; 15:20f,1-18 and 19 (or the song may have been given by J). 

67 Well. perhaps 15 :22-25,27 (v. 26 = R4); then 17:1b-7 (v. la and traces in vs. 2-7 are drawn 
from another source), 8-16(?) (15f(??)): 18:1-27 (exc. 2b = R; vs. 1-10 are expanded from another 
source). Jiil. 15:22-25a,27 = J (25b,26 = Ra); 17:1b,2,5, IW 13D DN Ws yor) oyn 05 Vay 
ya Np ; Vv. 6 (NWA {? Wy )) OPT AAW) OP 33ND WA HD) and v. 7; then immediately 
18 :1-10*,11-27. Kuen. 15:22-26 (v. 26* by Rd); 17:1b-7 (exc. ‘‘ foreign elements incorporated ’’) 8-16*; 
18 :1-27 (exe. 2b = R4 and a recasting by him of the verses following). Kitt. 15:22-25 (v. 26 = Ra); 
17:3-6 (exc. parts of 5f [= J]; in v.6 read 4773 for 143 ; the latter a gloss according to Jiil), 
8-16; 18:1a,2a (2b = Ra), 3-7,8-10* (traces of J), 11-27 (ch. 18 is misplaced). 

68 Well, 19:2b,10-19* in part; 20:1-19* (19:3-8 and 20:6, also ‘2 WWS 75) in v. 10, and 73D 
Day in2 = Ra; v. 11 =R); 24:13,14, WN-ON Tw Op inv. 15, and v.18 from WN-9y) on 
(v. 18aa@ = P?; 24:1,2,9-11 = E?. The book of the covenant incorporated by J with interpolations 
and glosses as follows: 20:23; 22:20-28, last clause of v. 24 and v. 30; 28:9b,22b-25a,81b-33 = Ra; 
v. 13 = R; 28:17-19 is borrowed from ch. 34; 23:4,5 and 8h were early interpolations). Jil. 19: 
2b,3a,10,14,16b£,19; 20:18*,19,20*; 21:1,2a,3a,7a,8,12a,13-17a (19:3b [fr. 8$1)],8,9b,12(2),18a(?),23f = Ra; 
20:2b,3b-6,7b,9,10,12b,17b = expansions of the 10 words previous, and subsequent, to incorpora- 
tion in E; 20:11= R). Then the book of the covenant: 20:24 (22f = Rd) —— 23:33 (exe. 22:19-26, 
27b(?); 28:4f(?),14-19 [Yb as in LxXx]. Exc. further, 23:8b,9b,10-12, and all of 20-33 but 20f and a 
few traces in 22ff, the exceptions principally = R4). Then 24:3-8 (1f,9-11 = P3); here Jiilicher’s 
treatise ends. Kuen. (xyv.); 19:10-19* (3b-8, v. 18(?) = Ra); 20:18-21,1-17* (v. 11 = P?2 or R. The 
other expansions = R24). The book of the covenant (20:22a,24-26, chs. 21-28) belongs where Deu- 
teronomy now stands and was displaced by R@ who provided it with the introduction, v. 22bf, 
and the following interpolations: 21:16; 22:20-23,24-26; 28:1-3,6-8,9,10-12,23f,30-33,22b(?),25a(?) and 
perhaps others; 23:13 = R. Ch. 24:3-8 (exe. 17 NNN iny. 4 [= R¢] belongs with the book of 


i 18b ; 32:15 in Bais 16-19aqa, 25-29 ; 33; e 5 in part (in v. 6 the beginning, 
ONTU then D919 DIY YN) 6*....7-11. 


IItl. Numbers. 


} 1. The departure from Horeb, Taberah; the manna and the quails in 
— Qibroth Taawah. 
———-:10:38a,, 11:1-3,7-9,10ba,30-35.70 
2. Miriam and Aaron rebel; arrival in Kadesh and sending of the spies. 
12:1,2 in part, 3a,5 in part, 9-15 (mostly) (v. 16 = R); 13:17b in part, 18,20 
in part, 23f,29-31,32 in part; 14:1f in part, 23 in part, 24,25b, 39-41 in part, 44 in 
part (14:11-23 = R).71 
yous Rebellion of Datham and Abiram; the earth swallows them up. 
P Traces in 16:1-4 (e. g. lb, and parts of 2,3f) in 12-15, (e. g. 14ab, 15b = 
14aa,15a = J) and in 25-34 (28f,32a = E 30f,33a = J).72 
4, Death of Miriam; water from the rock in Kadesh; embassy to Edom. 
20:1b,3a,4f,7,8 (first two words and ba) 9*,10b*,11 (v.9 = R) 14-19,21.78 


the covenant, i. e. after Num. 32. After Ex. 20:17 followed 24:12-14* (in v. 14 read DYN for 
Dupin, 18b (vs. 1f,9-11 = E?(?)) they are ‘“ prae-prophetic,”’ I., p. 242). Kitt. 19:2b,8a,10,13-17,19 ; 
20:1-10,12-17 (exe. a number of interpolations by R4, especially in 1-10),18-26; chs. 21 and 22; 23: 
1-7,20-22; 24:3-8,12-14 (DYN), 18b. 

69 Well., 31:18 in part; $2:1-6,15-21,35 (vs. 7-14,21-29,30-34 = Ra); 83:1-6....(exc. parts of v. 1, 
y.2and y.3to the athnach [= J}) 7-11. Kuen., 81:18in part; 32:1-6,15-20 (21-24(?)) fragments of 
$2 :30-38:6; 33:7-11; 84:1,4,28b; (32:7%-14,25-29 = E2); (so apparently in I. § 8, N. 13 andin XV.; but 
compare I. § 18, N. 20, p. 245, and N. 25, p. 251, where the indication seems to be that the above- 
cited passages, exc. 33:7-11, are secondary [82:7-14,25-29 tertiary] 24:1,2,9-11....383:7-11 would 
form thus the ‘‘original’”’ element). Kitt., 31:18b; 32:15-20,25-29; 83:1-8a (exc. interpolations 
of Ré)5-11. 

N. B.—according to all the critics R has omitted between $3:6,(5) and 7, E’s account of the 
construction and furnishing of the “Tent of Meeting” in favor of the much more detailed and 
elaborate story of P?; the purpose of the ‘‘stripping off of the ornaments” in His held by all 
to have been the same as their contribution inP? (Ex. 35:4ff). Ex. 18, is held by Dill. and Kitt. to 
have stood originally after 38:11; the other critics also consider it misplaced; no trace of E or 
J is discovered by any of the critics in the group of priestly laws following, which occupies the 
rest of Exodus, Lev. and Num. 1-10. 

70 Well.,10:33a (D°3" nwhw gloss(?)) 11:1-3 (perhaps E’s, no sure indication of the source) vs. 
7-9,18-23 (10ba) belong to a source resembling E, combined here with J. (14-17,24b-29 = K?), Kuen. 
10:38a; 11:1-3; 10:33b-36 (11:14,16,17,24b-30 = E?, the Judaean edition of H, and vs. 18-24a [81-33, 
in part ] = R4). Kitt., 10:33-386; 11:1-3,7-9,10ba (IND AN TV}) 80-34. 

11 Well., 12:1a,2-15 = E? (1b and 16 = R); 18:17b-24 (exc. v. 21) 27-33 (exc. v. 32) 14:3,4,8,9,11-25, 
80-83,39-45 = JH; 18:19 = 18:20, v. 28 =v. 22; 14:11-24 = Ra; 14:2a,3,30-38,25,39-45 = a second 

- gource; the other cases of reduplication are due to Ré. Kuen., ch. 12 = BH? (12:1 = R(?)); 18: 
- 17b-20,22-24,26b,27-31; 14:1b,2b,4,8,9 (11-25), 39-45 = EH expanded and recast by Judaean editor of 
E, especially vs. 11-25. Kitt., 12:1-15; 13:20,23f,26bb,30f,32c,33,....14:39-45. 

72 Well., 16 traces in 1f and VS. 3-5,15a,28f,27a,32,33b,34 (exe. DV.AN) WI in vs. 24 and 27 
{=R)) belong to the “second source” (X) (28,29,381a = J or X; v. 26 [exc. WIP Sy VO Ss) 
= Ra; vs.6f= R). Kuen., (I. p. 154 and XII) 16:1 (from 'N} pt Dap) 12-14*,15b,25,26,27b-32a, 
83,34(?); no trace of J. Wellhausen’s X = P?, and his P? = P3; (vs. 18,14,28ff recast by R4). Kitt., 
16 :1b,2aa,12-14,15b,25f,27b-31,34(?). 

73 Well., 20:1b,8a.4f,7-18 (8*10*) = X 14-21= J. Kuen., a story of E’s at the basis of 20:1-18 
traceable in vs. 4,5,9 (at the end) 11 (at the end); with this P? was combined, but the whole 


5. The brazen serpent, Israel in the border of Moa eonat 


« 


tory of Sihon. ci ; 
21:4-9 (exc. WF Wy in v. 4= R) 12-18a,21-24 (LXx. h has a 
= R, from another source ay ( Ol; 33-35 has been EA by Ra Soren aa) ee 


29: 91 (exe. RDN and, perhaps JN ON eos 3 in v. a is 
36-41; 23:1-26,27f in n part(?); 24: 0) (28:28[27]-30; 24:20-24 — By 75 ; 


of Jair. 
25:1a,3,5; 32:2a,3,16f (20f in part(?)), 24,34-38 (39,41f(?)).76 


IV. Deuteronomy. 


8. Directions for a sacrificial feast on Ebal; charge to Joshua; [the ae 
of aki 


23; 32-144 = J ) ad ch. 33 Bode. by BY)).7 


V. Joshua. 


In this book the problem of critical analysis is greatly complicated by the introduction of a 
new element. P? has been extricated with comparative facility and unanimity. JE is still the 
main residuum, but according to all the critics, greatly expanded and worked over by R4. Dill- 
mann supposes the author of Deuteronomy to have supplied to his code a historical appendix, 
which constitutes, therefore, an independent source, taken up by R4 and combined with P? and 


account has since been altered, obliterating the ‘sin’? of Moses and Aaron, (cf. 20:24; 27:14 
(Dt. 32:50]). Well. and Dill. concur, but Kuen. declines on this account a more detailed anal- — 
ysis; 20:14-21= EH. Kitt., 20:3-5,7-11,15 (many touches of P’s language) 14-21. 

74 Well., 21:4b-9(?),12-20(?) (21-31 = J 32-35= Ra). Kuen., 21:4b-9 (4a = R) 12-20 (a passage > 
from an older itinerarium incorporated by Eand embellished by him with poetical citations in ae 
like manner to his own narrative), 21-81 (vs. 32-85 = R4). Kitt., 21:4abb,5-9,12f (Dt. 10:6f) 14-20, 
21-26 (So according to text I. p. 193: by a misprint the last item is missing from the note), 27-30 
(31-85 = Ra). 

75 Well., 22:2-21 (exe. ‘1D ‘apt, [= R] and 38a,4 in part, 5in part, and v. 18 [= J]) 35-41 (exe. 37 


and 39 [=J]) and ch, 24 (exe. v. 1, and 20-24 [=R¢]); in ch. 28f EB of Dill. = J of Well. Kuen., 
22:2-21 (exe. traces of R in v. 8f and 7) 35-41, chs. 28 and 24 (exc. 24:20-24 = H2; 22:21a,22-34 = J 
incorporated by E). Kitt., 22:2,3b,5-17(exe. touches in y. 5 and 1%) 19,21b,85b,36-38,40; 28 :1-22,24f, 
(vs. 23 and 26ff = R4). 

76 Well., 25:1-5 = JE (E or J), 82:1-15, traces in 16-19 (DoWDN in v.17), and 20-27 =X; 34-42 
(exc. v.40 = R) = JE (BH, or J). Kuen., 25:1-5 =H (see XVIII); there are traces of E underly- 
ing the work of R4 in 32:1-5,16-82; E = further, vs. 33-42 (exe. vy. 83 and the references to Man- 
asseh in 39-42 [=Rd4]). Kitt., 25:35; 82, parts of v. 1ff, v. 16f,24,34-88,39,41f; (‘a bit of information 
given here by E by way of anticipation. From it arose later in P(?) and R, the idea that half 
Manasseh had already in Moses’ time possessed a lot east of Jordan”’) 

7 Well., 31:14-23 and ch. 84 (exc. P? in la and 7a, [and J in 7b(?)]) = JE(E.(?) worked over 
by R¢); Dt. 33 is an independent fragment. Kuen., (x1t. and ft. p. 125f) E = 27:5-Ta (vs.1-4,7b,8 = al Y 
Ra, v. 9f = Di, 11-13,14-26 = Ps); 81:14f,23 (and traces in vs. 1-8 worked over by R4), (vs.16-22 and 
32:1-44 = Ra or more properly = JH, distinguished by Kuen. from R*, among other reasons 
because the song and introduction, the latter written for the purpose of uniting the song to JH, fi 
from their matter and language must have preceded the amalgamation of JE and D; vs. 24-30 = 
Rd; ch. 33 stands out of all connection and was perhaps taken up by R&); 34:1-12 (exe. P? in Ja, 
8,9 and R4 whose redaction extends throughout, as in the case of $1:1-8,14-23). Kitt., Dt. 31:14- _ 
23(?); 82:44; 33:1-29 (2-29 an older source incorporated by B; ch. 32:1-33 is not B’s Son of Moses, 
but a more recent production substituted for it by Ra); 34:10, 
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JE. The four documents, three of them already united by R, were amalgamated and worked 
over by him. Kuen., Well., Bud., Kitt. attribute these Deuteronomic additions to D? or R4, 
the writer who incorporated Deuteronomy with JE and provided it with a historical introduc- 
tion and appendix. The resultis,in the opinion of all, such an obliteration of the character- 
istics of J and E by R¢, or so thorough an incorporation of them into D?, that they are only 
traceable with difficulty and in a few passages. 

Dillmann assigns the following passsage to JE in Josh. 1-12: Chs. 2-8:26 (27-30,31b(?)); ch. 9 
for the most part (9:3-9a,11-15a,16,22f); 10:1-11,16-27; 11:1,5-9. From this must be subtracted a 
verse or two for P? (see P? below) and some minor contributions of D and R4. 

Kuenen offers an analysis of the same chapters, with P? and D? completely removed, as fol- 
lows: JE = 2:1-9,12-24; 3:2,4-6,8-17; 4:12,13(?),15-18,20; 5:1,2 (recast by D2), 3,8,9,13-27; 7:26; 8:2a, 
3-26,28,29(?) ; 9:1-15a,16,22,28,26; 10:1-7,9-24,26,27(?),28-39 ; 11:1-9,21-28a. 

To this was added by D2 or R¢ ch. 1 almost entire (merely a basis of JE); 2:10f; 3:3,7; 4:14, 
21-24; 5:2 (exc. IW and v= R), 4-7; 8:1,2b,27,29(?)b,30-35 ; 9:24f,27b ; 10 :8,25,27(?),40-42; 11:10-20, 
23b; ch. 12 largely. P2has only a verse or two in ch. 4f. 

The portions assigned to D by Dill. in Josh. 1-12 are as follows: In general chs. 1-8f; 5:1; 
8 :32,34f; 10:12-14,28-43; 11:10-23. From P2 come only 3:4 in part(?); 4:13 in part, 15-17,19; 5:10-12; 
7:1,18b,25 in part; 9:15b,17-21, 27 in part. 

In chs. 18-24 P? predominates. Dill. assigns to it 13:15-19,23-27a,28,29b,32; 14:1-5; 15:1-12,20- 
44,48-62; 16:4 in part, 5-9; 17:1a,3f,7 in part, 9in part, 10in part; 18:1,11a,12-28; ch. 19 for the 
most part; 20:2f,6 in part, 7-9; 21:1-40; 22:9f,13-15,19-21,30f,32a. This portion removed, the 
parts assignable to D according to Dill. are 18:1,7; 18:10b; 21:41-22:6 and ch. 28. This element 
also being removed there remains for JE 14:6-15 in part; 15:18-19; 16:1-3,10; 17:1-18 in part; 18: 
2-10,11b; traces in ch. 19 (specifically 19:49f); much of ch. 22 and ch. 24 for the most part. 

Of elements recognizable as derived from J or E Kuenen finds in the second part of Joshua 
but two passages, 17:14-18= J and ch. 24* = E. Beside these 18:2-6,8-10 and 18:1-7; 15:13-19 may 
be reckoned to JE in the broader sense. D2or Rd added 13:8-12,14; 14:6-15; 18:7; 21:41-48; 22:8, 
4(?),5 (or 22:1-6); ch. 23; 24:1b,13,31, and parts of 2,4,7,16,17b,24. 

Well. has traced a primary and a secondary element in the historical chapters of Josh. 1-12, 
but does not connect them with J or E except in a few verses of ch. 9 [= J]. The Deuteronomic 
elements of Joshua are, according to him, as follows: Ch.1; 2:9-11; 3:2-4,6-8,9,15f in part; 4:6,7(?), 
12-14,20-24; 5:1,4-7; 6:1f,27 (ch. 7 = JE [R4]); 8:1,29 in part, 30-35; 9:1f,24f; 10:1in part, 8,27,28-43; 
11 :2f,10-15, 16-20 (21-28 still later); ch. 12; 13:1-14 (exe. perhaps only vs.1 and 7; vs. 15-33 = P8); 
14:6-15; 18:7; 21:41-43; 22:1-6; ch. 28; 24:1in part, 13,31. These removed, we have still to elim- 
inate JE’s own handiwork (of which ch.7 and 10:16-26 are examples) from the ‘‘ prophetic” nu- 
cleus, to reach the sources themselves. The analysis of Joshua, therefore, after the removal of P2, 
JE D2 

Ra 

In this search Budde, 111., is invaluable, though his investigation is confined to passages 
which can be connected with Judg. 1 [= J] and hence can only be cited in a few instances. On 
the evidence of ch. 24 [= E] Bud. (Kuen.(?)) reaches the conclusion that E’s story of the con- 
quest must have been quite different from that of either of the sources discovered by Well. in 
chs. 1-12, but finds evidence in Judg. 1 for identifying the primary element with J) and the sec- 
ondary with J2. 

In the notes on Joshua this characteristic of the investigation must be borne in mind and 
reference made to the lists already given for passages outside of the sources themselves. 


1. Crossing the Jordan; the people circumcised by Joshua at Gilgal; the 
‘rolling away” of the reproach of Egypt. 

3:12; 4:1a,4f,7b,9; 5:2f (exc. Sis and 3 in v. 2 [= R4)), 8f (vs. 4-7 = 
R4, cf. Lxx.).78 

2. The capture of Jericho. 

(5:18-15 = E or J) 6:1 (E or J), 4 in part*, 5f,7b,8f*,13*,15*,16a (17-19 = E or 


resolves itself into a search for stray fragments of J and E in the mass 


78 Well., ch. 1= D2; ch. 2 — JE (R4 ona basis of J or E); ‘‘secondary element”’ in ch. 3 = vs. 12, 
J5a,16a; 4:4-7,9-1la,15-18; 5:2f (exe. Jiw and ’w), 8f (4:11b-14,20-24; 5:4-7 = Ra; 4:19 = P2); Kuen. 
distinguishes the same verses as the “‘secondary element.’’ Bud. considers this secondary ele- 
ment J2, not E. Kitt., 8:laac,9,12; 4:5,7b; 8:15a (misplaced by Ra; read 5103 pm 539); 5:9 
(4:2,4; 5:4-7 = Ra; 3:2-4,6-8 and 4:10-5:1 for the most part = D2; 4:9,15-17,19 = P2). , 
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J), 20b (21-25 = E or J) (touches in 3f,11,14f = R; vs. 2,17b,18 and 27 and the 
continued blowing of trumpets, 4,8f,13 = R@).79 

3. The capture of Ai and covenant with the Gibeonites. 

§:10-12,14 in part, 16 in part, 17 in part, 18,20b,26,30,31b; 9:3-27 (exe. 6b,7,9 
in part, 10,14f,16 in part, 17-21,24f,27). (Ch. 7 forthe most part =J. 8:1f,7b,8a, 
22b,27-29 and traces in 3,11,15,21,24 ; also 9:1f,9 in part, 10,24f,27 in part = R4; 


8:13 and J7’ FYO35 in v. 19 = R).°0 

4, The battle of Gibeon. 

10:1-11,16-27 (vs. 12-14,15,28-48 = D; vs. 8 and 25 and 1,2,6,7,19,24,26f in 
part = R4),81 : 

5. Settlement in the land, and inheritances of the tribes; Caleb receives 
Hebron; the house of Joseph obtain a double portion; they invade Gilead. 

14:6-15* ; 15:13(?); 16:1-3(?); one of the two stories'in 17:14-18 (14f = 16:14 
in part 17f); 19:49f; 22:8*.82 

6. Conclusion of E’s history; Joshua’s charge to the people at Shechem; the 
history briefly reviewed and Israel pledged to the service of Yahweh; Joshua’s 
death and burial. 

Ch. 24 (exc. If in part, 6-8 in part, 17-19 in part, 10f in part, 13 in part, 26a, 
31 = R and R4).838 


79 Well., 5:18-15, “‘like JE;” 6:3-5 in part, 6-9* (8aa,9 in part = R), 12,18*, DD pS pow in v. 15 
(15b = gloss), 16a and 20 (from Wd 7) on) = No. 2 (BE) (6:1,2,22,28,25,27 = Rd). Kuen., the story 
characterized by priests and ark, perhaps H’s, but see I., p. 158f, and above, p. 233, also note onJ 
in loco. Kitt., 5:13-15 = EB; 6:4aab,5aba,6,7-9,12f,16a,20ba (13ab and the last three words of the 
verse = R). 

80 Well., ch. 7 = R4; ch. 8 (exc. 3a,12f,14b,18,20, last clause, 26 [= No. 1]; v.1,29 in part [=R4]; 
and vs. 30-35 [= D2]) belongs to the “secondary element;’’ No. 2 includes in ch. 9 ys. 3,8-11,l5a*, 
16,22£*,26,27*. An affinity is pointed out between No. 1in this story and E, but the two are not 
identified; much less is No.1 identified with J, though the identity is not formally denied (vs. 
15¢,17-21 = P?; vs. 1,2,24f = D2). Kuen. finds the same ‘“‘fundamental lines’”’ in ch. 8 as Well., but 
thinks they may very well have been J’s; for ch. 9 see J, note in loco. Bud., 11., similarly to 
Well. exc. 8:18a [=D?]. Kitt., 8:10-12a (12b = gloss; v. 18 = R4), 14abd,16b,17a....24ab,18,26, possi- 
bly more; then traces of E underlying v. 30,31b (the sacrificial feast on Ebal; the ‘‘ prophetic ”’ 
element in ch. 9 = J). 

81 Well., 10:1-15 = JE (exc. v. 8 and traces in v. 1 [= R4)), 16-27 secondary, 28-48 tertiary; 11:1-9 
= JE; 10-23 and ch. 12 = D2. Kuen. (see p. 233). Kitt., 10:1-15 = E (exe. v. 12a from mm , 18b 
from 37}) and 14 = D2); vs. 16-27 = Ra on a basis of J: 28-43 = R4. Bud. assigns the nucleus 
of ch. 10 to J. 

82 Well., in the latter part of Joshua, ch. 24 and 22:8 excepted, no further attempt is made 
to separate the threads of JH, the ‘ prophetic’’ element = 11:1-9 (exe. v. 2f = R4); 15:4¢,12b,13-19 ; 
16:1-3,9f; 17:5,8f,10b,11-18; 18:2-10 (v. %*); 19:15,24b,25a,28,30,35-38,49f ; 21:48-45; 22:8= J or EB 
(vs.1-6 = D2; v. 7a = gloss, 7b = R24); chap. 28 = D2. Kuen. finds in chs. 13-28 only 17:14-18 and 
18:2-6,8-10 remaining of the “ prophetic” account of the partition of the land. The former pas- 
sage of these, however, stands upon the same footing as the more antique fragments in chs. 
1-12, and may therefore be assigned to J; 18:2-6,8-10 on the other hand was written by JE him- 
self, v.7= R¢; to this nucleus was added before the time of P2, hence by R4, 13:1b-6,8-12,14,33 ; 
14:6-15; 18:7; 21:41-43; 22:4,5; 28 entire; 24:1,9,13,31. Kitt., 11:1-9 = Rd working over a section 
of J or E. From v. 10 to the end of ch. 12= D2, EH reappears only with 15:13-19 with any 
degree of probability. Then 16:1-8; 17:14 (read Dy 3), 15 (exe, DNSDIT VID Ysa = gloss, 
see LX X. Insert after nnn, spo 118:2-6,8-10. 

88 So all the critics, with slight divergence as to the portions due to R. Well. (exec. 84)).... 
youwd) borrowed from 28:2 in v.1; the list of tribes in v.11 = R4; nypoyn....nowx) and DON)N 
in v. 12 and read WN) and TIwWy DN, ef. uxx,.; v.13 = Ra; HN) ppp-no5 in vy. 18, and vs. 
19b,26a,31). Kuen. (exc. 1,9,13,31 = Ra), Kitt., ‘stark tiberarbeitet.’’ 
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Cc. THE JUDHAN(??) NARRATIVE J. 
I. Genesis. 


1. The beginning of the world; paradise; the woman’s transgression and the 
curse. 

2:4b-3:24 (exc. DION after FP passim; 3:20 and perhaps 2:10-15-—= R).84 

2. Adam’s descendants [Cain and Abel(?)]; a seven-linked genealogy, the last 
link branching into three; the song of Lamech; [a fragmentary ten-linked gene- 
alogy ending with Noah and his three sons(?)].85 

4:1-16 (misplaced(?); FAFA v. 1 = RB), 17-24,25f; 5:29 (J follows in 17-24 an 
older source, possibly E).86 

3. The sons of God and the daughters of men; corruption of the earth. 


6:1-8 (exc. {I-A DI) v.4, DOW ..--DOIND and 3AXN 5 inv. 7= R); 


J rests in 6:1-4, as also in 4:17-24, upon an older source, possibly E.87 


84 Well., id. (exe. onbs and 3:20 = R). Bud., id. (exc. 2:9ba,10-15; 3:22,24 and onbs passim 
= J2, and 3:20 = R; add, after 3:21, 6:3 displaced by R4). Kuen. (xvitt.), id. (exc. ombx and 3: 
20 = R; J rests upon an older tradition of foreign origin, which accounts for the unevennesses 


19b,26a, observed by Bud.) Del., id. (8:20 misplaced ; obs = R). 

8 Well., Bud., Kuen. and Kitt. (p. 134) come to practically the same conclusion with regard to 
Jin Gen. 1-11. All agree that the original writer, J1, had no flood story. His narrative con- 
sisted of a) the paradise story; 2:4b-3:24; b) a seven-linked genealogy dividing with Lamech, the 
seventh, into three branches, Jabal, Jubal and Tubal; these are ancestors of the present race, 
divided according to the mode of life, and corresponding to Shem, Ham and Japheth in the other 
story; 4:1,2bb,16b-24; c) the story of the origin of the Nephilim (see Num. 13:33); 6:1-4 (Well.(?), 
Bud., exc. vs. 3 misplaced, and + 10:9; Kuen. + 10:9(?)); d) (Bud. e)) the story of Noah, the hus- 
bandman, whose discovery of the vine relieves the ‘‘ curse of the ground;”’ his experience of the 
effects of wine, and his prophetic song foreshadowing the relations of the three peoples of Syria, 
Shem, Japbeth and Canaan ; (5:29) 9:20-27 (exc. "IN OM in v. 22 =R); then e) (Bud. d)) the disper- 
sion from Babel; 11:1-9; and f) a second seven-linked, tripartite genealogy, beginning with Shem 
and ending with Terah, father of Abram, Nahor and Haran (the genealogy underlying 10:21 
(exc. sy0-55 = R), 25, and 11:10-26); then g) 11:28-30*; 12:1ff. This original ‘‘ Urgeschichte”’ was 
interpolated by J2 (Bud. makes J2 the author of an independent ‘“‘ Urgeschichte,” the beginning of 
which underlies ch. 1 and is traceable in 2:9ba,10-15; 3:22,24, and which was united by J3, author 
of 4:2-16a, to J!); J2 adopted the Mesopotamian story of Hasisadra and the flood (see Geo. Smith’s 
Chald. Ace. of Genesis), borrowed the name Noah (5:29) from J1, and, inserting Seth and Enosh 
after Adam in J1’s genealogy of Lamech, made, with slight alteration of the other names (cf. 4: 
17-24 with ch. 5), a new genealogy corresponding in number (10) with that of Hasisadra, and con- 
nected it by means of 4:25f with J!. The line thus ran from Adam through Seth to Noah; for 
4:2aba,3-l16a had already been added to J! before J2’s work began, and the line of Cain might be 
regarded as set aside. At the end of the flood-story J? added in the place of J1’s story of the dis- 
persion, 9:18 (exc. last clause), 19; 10:8-19*,21*,25-30, a table of the (70(?)) nations of the world, 
deriving them by genealogies from Shem, Ham (Egyptian Kem, substituted for “Canaan” in J1 
to transform the originally Semitic tribe-fathers into world-ancestors) and Japheth. Finally, 
adopting Ji’s genealogy of Abram, he allowed the original story to flow on uninterrupted. The 
interpolation, however, so far exceeds the original in extent that in chs. 4-11 the primitive por- 
tions are mere fragments on the stream. With this necessary explanation the following analyt- 
ica] notes will be better understood. 

86 Del., 4:1-26; 5:29 (the incompatibilities of 4:1-16 and 17-24 are due to the use of a special 
source—oral(?)—in 4:17-24; 6:1-4, [1., pp. 182, note, and 148]). Well., Bud., Kuen., 4:1 (exe. 4M), 
2bb,16b-24 (5:29) = Jl; 4:2aba,3-16a,25f; 5:29 = J2. (Bud., 4:2aba,3-16a, and parts of 4:25 = J3. In 


4:17 read PIN WWI VY OW NIP. In v. 2 read WI] TY) WATKAT NA-Da Ady) 
ornay nv wane). 

81 Del., id. (J on the basis of an older source). Well., 6:1-4 (exe. ')) 0))) = J1(?); vs. 5-8 = J2. 
Kuen., 6:1-4*; 10:9(?) = J1; vs.5-8* =J2. Bud., 6:1f,4*; 10:9= J1; 6:5-8*=J2, (In v.3 translate, “And 
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4. The deluge of forty days; rescue of Noah and his family in the ark; sacri- 
fice of Noah and promise of Yahweh. 

7:1f,3 in part, 4f,7*,10,12,16b,17,22*,23*; 8:2b,3a,6-12,13b,20-22 (R = 7:3a,7 
in part, 8f, 22f in part).88 

5. The peopling of the earth from the sons of Noah; [Noah’s vine culture 
and prophetic song concerning Shem, Japheth and Canaan]. 

9:20-27,18f ; 10:8,10-12,138-19,21,25-30 (9:20-27 is from a special source. 10: 
9,24 and perhaps 14 in part and D/5¥) MD IN) in v. 19 = R).*9 

6. The tower of Babel and the dispersion; Abram and his kindred. 


11:1-9,28b-30 (exc. DY4W5 VW =.R).%° 

7, Abram called from his home; his journey with Lot, halting at Shechem 
and Bethel; separation from Lot and settlement at Mamre. 

12:1-4a,6-9 ; 18:2,5,7-11a,12, exc. last clause, 13-18 (13:3f and )jay >) in 
‘Ved iy). 92 

8. Yahweh’s covenant with Abram. 

Traces in ch. 15 worked over by R; specifically, v. 4,9-18* (exc. 12-16 = R); 
R=v. 7f; Rd(?) = vs. (16) 19-21.92 

9. The birth of Ishmael. 

16:2,4-14; 25:18b.93 

10. Visit of three heavenly ones to Abram at Mamre; promise of Isaac; 
punishment of Sodom and Gomorrah; origin of Moab and Ammon. 

18:1-19:38 (exc. 19:29 = P2).%4 


Yahweh said, My spirit [breath] shall not prevail in man forever. In their going astray he is 
flesh; therefore shall his days be an hundred and twenty years.’’ Insert after 3:21. In y. 4 read 
PQeD IIA AAO.AA O° PARA ODI VA YD) OI ITN...) "NIAID ND WRIT 
ve QP NIT 10:10, Et] MOND INN.) 

88 Well., Bud., Kuen., id. = J? (exc. Well. 7:6 = R, but 8a,22f = J; Bud., Kuen., 7:17a = R). 
Del. id. 

89 Well., Bud., Kuen., 9:20-27 (exc. "8 OM in v. 22 = R)= Jl; 18a,19; 10:10-12,13-15,18b,19,21 
(exe. 732) 55 = R); 25-80 = J?; 9:18b; 10:24 = R; 10:16f,18b = R¢. Bud., Kuen.(?), 10:9 = also Jl. 
(In 9:26 read DW NW 4yy3 and in v.27 n> mT HD?) Bud.). Del., 9:20-27,18f; 10:8,10-12,13- 
19,21,25-30 = J; 10:24,9(?) = R. Kitt., id. (in ch. 10, with which his analysis begins). 

90 Well., 11:1-9,29. Bud., 11:1-9,28-80(exe. ‘2 VIN = J2). Kuen., 11:1-9,28-30(exe. 'D WWN3 
=R). Del., Kitt., 11:1-9,28-30. 

91 Well. and Kuen.,, 12:1-4a,6-8 (10-20 = J?; 12:9; 18:1,3,4 = Rj); 18:2,5,7-11a,12 exe. last clause, 
13,18 (14-17 = R!). Bud., 12:10-20 = Jl. Del., 12:1-4a,6-8; 18:2,5,7-11a,12 exc. last clause, 13-18; 12: 
10-20 (v. 9 = R); 18:1 (exe. Jy 0d) = R), 3b (8a = P2),4 = J; also ch. 14 = J, though taken from 
an ancient source. Kitt., 12:1-4a,6-8 (exc. perhaps 6b = R, and, possibly, traces of E; v. 9 = Eor 
R); 13:2,5,7-11a,12 exe. last clause, 13-18; 12:10-20; 13:1 (exe. yy 00)). 

92 Well., vs. 8-12,17f; R = vs. 7f,12-16; Rd = vs. 19-21. Kuen., two accounts, one of doubtful 
origin, the other J’s; the whole worked over by R, a) an account traceable in vs. 2-4* (5,6 = Ra), 
b) another story in v. 1(?),7*,8-12,17f (18-16,19-21 = Rd and R(?)). Bud., 1,2a,8b,4,6-11,17,18; R = 12- 
16,19-21. Del., ch. 15 = J, exe. vs. 2 and 16 = B; vs. 8-21 have been taken by J from E and worked 
over. Kitt., Ji = 15:1,3f,6 (vs. 1 and 6 common to E and J); J2 = vs. 7-18 (exe. parts of E in ys. 9, 
12 [14 P(?)] and perhaps 18). 

93 Well., 16:1,2,4-8,11-14; 25:18; (16:8-10 = R4[JH]). Bud., 16:1 = P2. Kuen., Kitt., 16:2,4-8,11- 
14, and 25:18; (16:8-10 = Ra (JB]). Del., 16:1,2,4-14 (25:18 = J belonging after 25:6). 

% Del., Kitt.,id.; Well., Kuen., id. (exe. also 18:17-19,22b-33a = Rd, and [Well.] the alteration, by 
R4, of WN ; 18:2,16,22a; and 177) in 19:1,10,12, ete., to plurals, with the corresponding changes 
elsewhere). Well. reads in 18:1 'D Pow + Ghenvs 4; 
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11. Birth of Isaac; [Abram’s sojourn with the Philistines(?)]; news of the 
descendants of Nahor; Abram sets his house in order; the steward sent to the 
- Nahorites to bring a wife for Isaac. 


21:1a,2a,7,32b-34 ; 22:20-24; 25:5,11b,18a; ch. 24 (exc. v. 62 and JON Fw 
in v. 67a, and v. 67b = R).% 


12. Isaac in Gerar; [Abimelech takes Rebekah]; the wells of the Negeb; 


controversy with the Philistines and covenant at Beersheba; birth and youth of 
Esau and Jacob. 


26:1b, first three words of v. 2, 8a,7-14,16f,19-88 ; (the first three words of v. 1, 
v. 2 from “\f)X%) on, v. 6 = E; 3b-5 = R4; OA ASN....359/% in 1a, and vs. 15 
and 18 = harmonistic interpolations of R); 25:21-34 (exc. 26c = P? and traces of 
E in ys. 25 and 27).96 

13. The blessing of Isaac; Jacob supplants Esau. 

27:1-45 = JE and is composite, but only partially separable into J and E; J 
= Vs. (7),15,(20),24-27,30a (to 3p” MN),35-38 and 44b or 45aa and other por- 
tions not extricable, cf. E supra). 


14. Jacob’s flight to Haran; [the theophany at Bethel;] his marriages and 
service with Laban. 

28:10,13-16,19a,(21b),(19b,21b = R); 29:2-15a,26,31-35 ; 30:3b,4f,7f (4a and 
9b R(?)),9-16,20b,22c,24b (v. 21 = Ror J; 22aa = P2(?)),25-43 (exe. 26,28 = E).%8 

15. Jacob’s return from Aram-—Naharaim; pursuit of Laban; covenant on 
Mt. Gilead. 


31:1,3,21 in part, 25,27*,46*,48*-50 (46b,48a = R, from J elsewhere; v. 47 
gloss, or perhaps from E elsewhere).99 


9 Well., ch. 24 and 25:1-6,11b (21:1 = R; vs. 82b and 34 = R4; 22:20-24 = EH; after 24:62 fol- 
lowed originally the notice of Abram’s death, omitted by R; in 24:67, dele )DN MW and read in 
67b YIN). Bud., 21:1a,2a,7,6b, then immediately 22:20-24. Kuen., 21:1*,2a (exc. yap =k) eas 
6(?),7(?) = E; 32-34 = Rd(?) (or J(?)); J = 22:20-24; ch. 24 (on v. 62 and 67 in agreement with Well.); 
25:1-6,llb. Del., 21:1 = R; 617 = HE; J = vs. 82-34; traces in ch. 22:1-19, specifically vs. 15-18 and 
parts of vs. 2,11,14; then 22:20-24; ch. 24 (exe. v. 67b and 'N 'W in 67a); 25:1-6,18,11b. Kitt., 21:1a, 
7,6b,38 (22 :2,11,14 [18] = J or R); 22:20-24; 25:1-6,11b; ch. 24 (v. 67 with Well.). 

96 Well., 26:1-33 (exec. '}) sa50 v. la, vs. 15,18 = Re [JE] and v. 2-5 = R4); then 25 :21-23 (24-26ab 
= K(?)),27-34. Bud., 25:21-84 (exe. 26c) = J. Kuen., 26:1-38 (exe. 1a,3b-5 = R4, and 15,18 = Rd [JE)). 
Then 25:21-34 (exc. 26c). Del., 26:1-83*, worked over by R, expanded by D2(R4) in vs. 2-5 and sup- 
plemented by R from HE in vs. 6-83, specifically in vs. 6,26 and 32. Then 25:21-28 (24-26ab,27-34 = J 
or EB). Kitt., 26: first three words of v. 1, v. 2, 12-17 (exc. v.15), 19-22 (vs. 7f,26,28-383 = R from K(?); 
vs. 15 and 18 = R); 25:21-24,27-34 (vs. 24,27f also in EB). 

97 Well., J apparent in vs. 7,20, and 24-27,30a,338f. Del., id. (+ a trace in 27:46(?)). Kuen., com- 
posite, but the elements of J and E cannot be determined with certainty. Kitt., J traceable in 
7,15 in part, 20,24-27,29b,30a,35-38, 45. 

98 Well., 28:13-16,19a (19b,21b = R4); 29:26,31-35; 80:9-16,20b,24,25-43 (exc. fragments in 25-30, 
and vs. 32-34 = E and perhaps 40a exe. the first three words, and MIP INST) Diy) in v. 
39; mnw.... MApwa in v. 38 = gloss). Kuen., 28:18-16,2lb = R4; 19b = R; no detailed analy- 
sis of ch. 29f. Dei., 28:10 = R; 13-16,(19a),21b; 29:1-15a,31-35; analysis of 80:1-24 omitted, but “the 
parts derived from E and J respectively are distinguishable by the use of the divine names;’’ vs. 
25-43 = J, comprising fragments of H. Kitt., 28:10,(11a, in sense at least common to KE and J), 13- 
16,19a; 29;2-15a,26,31-35; 80:3b-5,7,9-16,20b,24b,25,27,29-43. 

99 Well., 31:1,3,25a,27,38-40,46,48-50 (ID y° in v. 46, v. 47,48b,49 [exe. MND¥1N1)] and 50 [from ps 
on] = R). Kuen., in practical agreement with Dill. and Well. Del., 31:1-3,25 and traces in 261,46, 
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16. The story of Mahanaim and Peniel; [Jacob wrestles with a divine being 
and receives a blessing and a new name;] crosses the Jabbok at Peniel and meets 
Esau in peace. 

$2:4-14a,23; 383:1-16 (exc. 4*,5,1la = E; 32:33 = R).100 

17. Succoth; Shechem and the rape of Dinah; [Israel’s departure; immo- 
rality of Reuben; the descendants of sau]. 

$3:17,18b ; 34:2b,8,5,7,11-18,19,25*,26,30f ; 35:21(?); 36:2f,10,13,16-18,20—28(?) 
(these parts of ch. 86 removed by R from before 32:4. 33:18a; 34:1a,2a,4,6,8-10,15 
(14)-17,20-24 = P2; v. 25b; $5:21(?),22a; 36:1,2a(?) and other portions of ch. 36 
= R),101 : 

18. Joseph Israel’s favorite; his brethren hate him and conspire to kill him; 
Judah interposes and, as a caravan of Ishmaelites passes by, suggests that they 
sell him ; the Ishmaelites bring Joseph to Egypt. ; 

37:2b,3f,18b,21*,23 and 24 in part, 25-27,28 in part, 31f in part, 33,34f in part 
(cf. E’s part supra).102 

19. The origin of Judah’s families; his Canaanite affinities and wicked sons. 

Ch. 38.108 

20. Joseph is bought of the Ishmaelites by ‘‘an Egyptian ;’’ he is slandered 
by his master’s wife and imprisoned. : 

39:1 (exe. the portion identical with 37:36 [= R from E)), 2f, 4 in part, 5f,7- 
20,21 in part, 22f,104 

21. Joseph made lord of Egypt; the famine. 

40:1,3b,5b,15b ; and traces in 41:14,18-22(?), v. 34,30b or 31,35b or 35a,41,48b, 
44 or v. 40,49 or 48, 55,56a or 54b,105 


48 (47 = EB), 49 (exc. JON WS THON) = R), 54. Kitt., 31:1,3,25,27,51f (exe. MOXY) = a harmonistic 
gloss). 

100 Well., 32:4-9,14a (10-13 = R4),23-33; 33:1-16 (exc. 4*,5,8-11 = E). Kuen., 32:4-9,l4a (10-13 = 
R4), 25-83 (28f unmentioned); 38:1-16 (exc. some details including vs. 5,10,11 = BE). Del., 82:2 (sic ?) 
— 144,23; 38:1-16. Kitt., $2:5-14a,23,25-33 (v. 30f perhaps = R). 

101 Well., 33:17,19*; 84:3,7 in part, 11f,19,25f,30f (the rest of ch. 34 is of doubtful origin, but 
“auf keinen Fall” P?); 86:31-39 = J or B, the rest of ch. 86 (exe. P?, vs. 6-8,40-43) drawn by R from 
other sources (85:21f = R(?)). Kuen., 88:17; 34, traces including vs. 3,7 in part, 11£,19,25*,26,30,31 
(vs. Lin part, 2in part, 4-6,8-10,13 and l4 in part, 15-17,20-24,25 in part, 27-29 = R, [see xiv.]); 85: 
22a(?) (preferably 35:21f = R; the greater part of ch. 36 is of doubtful origin). Del., 38:17; 34:3, 
5,7,11f (13 = BE), 19,25f,30f (vs. 27-29 = E; rest of chapter = P?); 35:16-20 (85:21f; 86:2-5=R). Kitt., 
38:17 (parts of 19f(?)); 84:1b,2b,8,5,7,11-13,14,19,25f,30f; 85:21 (possibly the basis of 86:1ff). 

102 Well., 37: traces of J in 2bff(?) (but AN....'2 923 TN v. 2, and ')) 5D) v. 10, more like R), 
v8. 12-24 (exe. 133) oy) ON") in v. 12b and v. 18a to J, vs. 18,22 and parts of 28f), 25 (exc. first 
clause = B), 26f, 05..-.1319") in v. 28,31-385 (exc. parts of 32,34,35 = E). Kuen., in practical 
agreement with the above, but without 2b (= R) and without 12-18. Del., 87:3f,12-18,23 in part, 
25-27,28 in part, 31-85 (exc. traces of E in 31-85). Kitt., 87:2b,3,4a,11a,12,138a,14-18,21 (read 3177), 
23b,25ab-27,28ba,382f (for the most part), 35 (exc. last clause). 

103 Td. 

104 Well., 39:1-5,20-23 and traces in 6-19 (v. 10bb). Kuen., lba = R4, the rest = J1 expanded 
and worked over by J?. Del., ch. 389 = J worked over by R(v. lba= R4). Kitt., 39:labb,2f,4 (exc. 
IDS NW”), 5b-23. 

105 Well. 40:1b,3b,5b and traces in 41:30f,33-86; vs. 48f, vs. 54-57. Kuen., see note on B in loco. 
Del. 40:1 and 10. Traces in 41:85,41(?),49; (40:3b,5b,15b = R). Kitt., 40:1 (exe. first four words) 3b, 
parts of v. 5,15; 41:7,31(?),34a(?),85a(?),41(?),48b(?),44(?),49(?),55(2) (ef. Geschichte, p. 181 and p. 143). 


rf 
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22. Joseph’s brethren come to buy food; returning, at the lodging place, they 
find their money in their sacks; the food consumed, they make a second visit ; 
Judah becomes surety for Benjamin. 

42:2a,4b,6, parts of 7, 55x in v. 10,27,28a; 48:1-3; 42:38; 43:4-13,15-23ab, 
24-34,106 

23. Joseph’s hospitality; the cup hidden in Benjamin’s sack; the brethren 
brought back; Judah offers himself for Benjamin. 

Ch. 44.107 

24. Joseph reveals himself and sends for his father; Israel goes down to 
Egypt; is met by Joseph in Goshen; Joseph and five of his brethren petition 
Pharaoh for leave to occupy Goshen. 

45:1a,2,4b,5a,10 in part, 18f,28; 46:28—47:5a,6b.108 

25. [Joseph’s administration in Egypt during the famine; Israel fed.] 

47:12-26,27 in part.109 

26. Jacob’s charge to Joseph; [blessing of Ephraim and Manasseh]; blessing 
of all the sons ; death and burial in Canaan; [Joseph’s continued kindness]. 

47:29-31; 48:2b,9b,10a, 13f,17-19,20b; 49:1b-27 (incorporated), 83 in part; 
50:(1-8(?)),4-11,14,(18a,21 in part, 24 in part(?)).10 


II, Exodus. 


1. Israel in Egypt; birth and youth of Moses; his flight to Midian and mar- 
riage there; the theophany at Sinai; Moses commissioned to deliver Israel and 
equipped with signs for the people and for Pharaoh. 

Traces in 1:10,12,20 v. 21; 2:6f in part, and a trace in v. 14; vs. 15-22; 3:3 in 
part, 4a,7f,16 in part, 17; 4:1-16 (in 2:18 insert (2 SSM before ON yy) 


106 Well., 42:4b,6in part 27£; 48 :1-8; 42:38; 43 :4-138,15-23ab,24-384. Kuen.,, id. (see Ein loco). Del., 
42:27,28a and other traces; for the rest id. Kitt., 42:2a,4b,6ab,7ab,27£,38; 43 :1-13,15-23ab,24-34. 

107 Id. (Kitt. suggests a possible background of Ein vs. 2,12,23,26.) 

108 Well., 45:1, ‘NN ON DD in v. 4f, vs. 10,18f,28; 46:1,8f in part; 46:28—47:4,6b. Kuen., ch. 45 
= H, exc. parts of vs. 4,5, etc. (28 not mentioned); 46:28-47:5a,6b. Del., ch. 45 (exc. 17-23 = B) with 
interpolations from E; 46:1,28—47:4, 6b. Kitt. 45:1a,2,4c,5aac,10,18f,28; 46:1a,(12b(?)19f(?))28—47 : 
5a,6b. 

109 Well., Kuen., vs. 12-26 = E(?) or J (?). Del. and Kitt., J and E inseparably combined. V. 27 
= Jin part; Well., Kuen., Kitt., 27ab. Del. v.27 = P?. 

110 Well., 47 :29-81; 49:1-27 (incorporated by J(?)); 50:1-8(?),4-11,14. Bud., 47:29-81; 48:1f,8f,18f, 
17-19,20aab (13 DAN *Y-[N2 WR in v.9 = R, or else read MA for DIN); 49:1b-28a, FON 
nonn-oe p53 in v.33. No analysis further. Kuen., 47:29-31; 49:1b-28a, (incorporated by J(?) 
or J2); 50:1-8*,4,11,14. (Nothing of Jin ch. 48). Del., 47: 29-81; 48:1f,8f,13f,17-19; 49 :2-27,83 ; 50:1-3 
(in common with K(?)), 4-11 (traces of E also), 14. Also traces of J in 15-26, especially v. 19 (sic ?). 
Kitt., 47:29-31; 48:2b,8-1la,18f,17-19,2la (in v. 8,lla,2la parts of E); 49:1-28 (J or incorporated 
by J); 50:1-3 (in common with E) 4-11, 14 and parts of 18,21f,24. 

111 Well., traces in 1:14; v. 20b,22; 2:6abba,10b,11-22 (exc. v. 1ba = K(?)); 3:1-9 (exc. traces of E 
in 4, vs. 6,9)16-18 (19f = Re); 4:1-9,10-12(18-16 = Ra), Jiil., no sure trace of J before 3:7f (4) in 
vs. 2and4 = R¢ for DN 7»), my) in v. 9, vs. 16-18 (vs. 6, 19f =R4, 21f = R4 or E enriched by Ra); 
4:1-12, (18-16 = R4), Kuen., ‘‘in Ex.1-11, the ‘prophetic’ narrative, in its present form, is due to 
JE, who did not simply interweave his documents in this case, but made their statements the 
groundwork of a narrative of his own, especially in chs. 4-11.”’ Still J is traceable in distinction 
from BE in 8:4a,7f, and 9a or 9b; 4:14-16 = Ra (seer. p. 150). Kitt., 1:20b,22, and perhaps traces in v. 
14; 2:6,11-14,16-23ab (23ab by the other critics is placed with LX X. before 4:19); 3:2 in part (specif- 
ically 2a), 3,4a,7f (exc. 8bb), 16b-22 (exc. parts of this passage, especially in v. 18); 4:1-12 (13-16*(?)). 
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2. Moses returns to Egypt; struggle with Yahweh at the lodging place and 
circumcision of Moses’ son; he [meets Aaron and] reports to the elders of Israel ; 
Moses and the elders go to petition Pharaoh. , 

2:23ab; 4:19,20a,22-26,27-29a,30,31 in part; 5:1f,5,9,11b,21—-23 in part (6:1 = 
R; 4:22f misplaced).112 

3. The seven plagues of Egypt: the water turned to blood; frogs; flies; 
murrain of cattle; hail; locusts; death of the first-born. 

7:14,16,25,26-29 ; 8:4-11a,16-28 (exc. 16a,21-24a = E); 9:1-7,13,(14-16 = R), 
17-21,23b,24b,25a,26-30,34b; 10:1a,(1b,2,3a = R), 3b-7,13b,14b,15a,16-19,28f; 11: 
4-8; 12:29f,34-36,38f.118 

4. The exodus; [laws of mazzoth, passover, and the first-born ;] departure 
under guidance of the pillar of fire and cloud, and passage through the Red Sea. 

12:21-28; 18:3-16,21f*; 14:5-7 in part, 9 in part, 10-14,19b,20 in part, 21b, 
24a,25b,27 in part, 30f.114 

5 [Manna given ;] water from the rock at Massa-Meribah. 

16:3 in part, 4f,15a,19f in part, 21,25-30,35a (all, however, removed from 
before Num. 11 and worked over by R or R4); 17:2,7.115 

6. The theophany to the people at Sinai; [the covenant before the mount; 
Moses goes up and remains forty days in the mount; idolatry of the people; 
Moses’ intercession]; renewal [celebration] of the covenant. 


112 Well., 2:23ab; 4:18,20a,24-26,29-31 (27f and pos or pas) in 29f; 5:1,4,20 = R4); 5:1-6:1 (6: 
4,5,8 show traces of expansion). Kuen., 4:21-23 = R4(?) (see 1., pp. 150,259 and notes supra). Jiil., 
2:28ab; 4:19,20a,24-26 (21-28,27f,30a = Ra); 5:3,4 (+ myn "UPI MW NI), 22f (rest of 5 = E; 
6:1 = R4). Kitt., (2:23ab) 4:19 and a statement corresponding to 20a,24-26; 5:1b,2,4. 

113 Well., 7:14-17a (exc. 15d = R4), 17b from Dnn-7y ; 18,25-29; 8:4-lla (apparently, see I1., pp. 
533 and 538, but without {IN vs. 4 and 8), 16-28; 9:1-7,18 (14= Ra), 15-21*,28¢,24 (exe. nnpdonn wr) 
JIM 33), 25a,26-30,33f; 10:1a,3b-11 (1b-8a = Ra), 13 (exc. first clause = B), 14 (exe. first clause = 
E), 15aa,150-19,28f; 11:4-8; 12:29f (81-89 = E). Jiil., 7:14-17a (exc. last clause of v. 15 = R4), 23,26- 
29 (25a = EH, 25b = R4); 8:4-10,llab (exc. (NN = R4, llaab = P2), 16-28 (exe. 18b = R4 and 21-23 = B 
worked over by R4); 9:1-7 (exe. 5 in v. 6), 18,17,18,23b,24 (exc. JOAM....WN)), 25b-27 (exc. 

S75), 28aab,29a and S797 94M») in 29b,31-33a, TAIN SIM) in 33b,34* (14-16,19-21,30 = Ra, 35e 
=R); 10:1a,3ab,3b-6aab,13 (from jm on), 14abb,15a (to the second YOST), 15b-19 (1b,2,8a to pox ’ 
6ab = R4); 11:4-8; 12:29-31,33f,39 (382 and 35-88 = EH). Kuen., in practical agreement with Dill. and 
Jiil. (see I., pp. 151,259). Kitt., 7:14-17ba,23,25-29; 8:4-11a,16-28; 9:1-7,13-21,23b,27-30,338 ; 10:1-11,18b, 
14b-20; 11:1f£(?),4-7; 12:29,30abb,31-36 (mostly), 39. 

114 Well., (12:21-27; 18:3-16 = Ré or P3; 12:28; 13:1f = P2); 18:21f; 14:5,6, IND...."0 TIM) in 
v. 10,11-14,19b,20 (in v.20 read aon DS (apn) IN) yen 71), 21 (exe. the first and last clauses), 
24,25,27 (exc. the first clause), 30f. Kuen., (12:21-27 introduced by R; 18:1f,3-16 introduced by 
Rd (JE]; 12:28 = P?; 18:21f = HB); in the analysis of J and E in ch. 14 Kuen. relies upon, or agrees 
with, Jul. and Dill. exc. inv. 19f = EH. Jtil., (12:21-27,42; 18:3-10,11-16 = R4 [D2]; 12:28; 18:1f =P); 
18 :21f; 14:5,6,10 (to IND), 11(?),12(?),18f,19b,20,21ab,24f,27 (from 3w)),28b,30f. Kitt., 12:21-27; 18: 
3-6 = J or Ra; J = 18:21f; 14:5f,9aa (to DTI), l0aba (to N1D),11-14,19b,20,21ab,24f,27abb,30f. 

115 Well., 16:4,5,....18-16a,18 in part, 19-21,27-30,35b (P? = 1-3,9-13a,16b-18a,22-26,31-34,35a; rest 
= R); 17:1b-7 in part, (15f(?)). Jtil., the briefer version of Miriam’s song, 15:20f = J, v.19=R, vs. 
1-18 an elaboration of 20f incorporated by Rd. Then Marah and Elim, 15:22-25a,27 = J, 25b,26 = 
R«, In ch. 16 no trace of J or H; 17:3f " °3DTp JOS Tip in da, noon) in 5b, yop sop oun 
Ws by OW in 6a,6b,8-13,15,16a (14,16b = Rd, In 16a for ” 05 read " 0) and translate, “There 
is a hand upon the standard of Yah,” cf. v.15,°D}". Kuen., no trace of J or E in ch. 16; “for- 
eign element”’ in 17:2-7 = J(?)). Kitt., ch. 16 before Num. 11:4; J=v. 4f,14-16,18b-21,27-80(?),35b; 
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-19:3-6 in part, 9,11 in part, (18D(?)) 16 in part, 18 in part, 20-22,25 (20:18 in 
t, 20 in part(?)); 24:1f,9f,11 in part, 12 in part, 18b ; $2:1-14,19-24,30-34*,(35 = 


“mere extract from the Book of the Covenant). The traces (of J(?)) in ch. 18 are 
j neglected in III. p. 624.116 


III. Numbers. 


1. Departure from Sinai; Hobab goes with Israel as guide; the Mosaic 
formula at the moving or resting of the ark; Kibhroth-hattaawah; Israel lusts for 
flesh; seventy elders appointed. 
10:29-32....33b,35f; 11:4-6,10* (exc. WY PTT? WN “F1°) = BE), 11-29 (the 

__ two stories of the murmuring for flesh and the elders, not originally together, 

united by R).117 
‘ 2. [Rebellion of Miriam and Aaron; Kadesh; spies sent out; the people’s 
murmuring and attack on Amalek.] 

Traces in ch. 12 (vs. 2,4f,9 in part); 18:17-20 in part (ef. E), 22,27f; 14:1b,2 
in part, 3f(?),8f,28(?),80,89-45 (exc. 39 in part, 41 in part, 44 in part = E).118 


* 116 Well. 19:9a(?) (parts of 10ff(?))20-25 (exc. 28f = R4); 20:23-26; chs. 21-28 (exc. 20:23; 22:20-238, 
last clause of v. 24 and v.30; 28:9b,22b,-25a,31b-33 = R4; 19:9b and 23:13 = R; 28:17-19 is bor- 
rowed from ch. 34:25ff; 23:4,5,8 = early interpolations); 24:3-8; 88:1f*,8a,12,14 (82:1-6,15-21,35 = 
E. The rest of ch. 82 = E? and R4; 33:13,15-23 = Rd; 34:1-28 = an ancient version of the Ten 
Words incorporated by R4 and interpolated by him as follows: v.1 from D)JWN5D on DIWNID seu 
in v. 4, vs. 6-9 and a great part of 10-13, v. 24. The other interpolations in 10-27 by which the “ae 
original Ten Words, I. v. 14a, 11. 17, 111. 18a, Iv. 19a, V. 21a, VI. 23, VII. 25a, VIII. 25b, IX. 26a, x. 26b 
have been expanded, are a partof the code as it was when incorporated). Jtil. 19:9a,11,(12,18a= J 
or R4) 15,16a,18,20-22,25 (8b-8,12(?)18a(?),23f = R4; 9b = R). No further traces of J tothe end of ch. 24, 
where Jiil.’s treatise closes. The Book of the Covenant, 20:22—28:33 interpolations, especially 
in 28 :20ff, excepted, is assigned by all the critics except Well. to E (see note im loco). Kuen. “it is 
doubtful whether J has contributed anything to the accounts of the Sinaitic legislation and the 
apostasy of the people, Ex. 19-24 and 32-34. Perhaps traces of J in 19:13b,20-22,25; 33:1a,2a,15,6, 
(see xv.). The original account in these chapters was E’s and consisted of 19:10-19; 20:18-21,1- 
1%; 24:12-14 (v. 12b as in Dt. 5:27)18b; 31:18in part; 32:1-6,15f in part, 17-20,(21-24(?))....83:7-11.. WKS 
84:1,4,28b (in 8421-4 read PIN JI-NWY) OIWNAD IIS NONI Iw 72-909 Aw-Os MT WN 
([D°Yw] "Sy then the rest of y. 1 and pan- dx nn3) then the carrying out of these instructions 
and y.28b). The rest, so far as it belongs to H, i. e. chs, 21-28,24:3-8 originally occupied the 
tty position of Deuteronomy. Rd removed it hither, expanding and interpolating it, and inserted it 
by means of altertions in ch. 19f and of 34:6-9; 84:10-27 was originally an independent version 
of the Sinai covenant, with an introduction of its own in vs.1-5. For E?, etc.,8ee note to H in loco. 
Kitt., J = 19:(9a(?)),11,12,18,20f. Then one of the three san-be nmwy Sy in 24:18-18,(15a(?)) then 
84:28; 32:1-8(9-14 = R4), 19,20(?),21-24,30-34,(85 = Ror R4), Traces in 83:3b*f(?) and 12-23, especially 
vs. 19-23; (88:1-5 = E worked over by R4; 12-23=Rd [on a basis of J (?)]); 84:1-5,10-27 (6-9 = Ra, 
Kitt. thinks it not impossible that Well. may be right in seeing in 34:1-5 (exc. D°JWN ID in vs. 
1,4 and 1b from W® on), 10-27 the original covenant according to J. In that case it would fol- 
low immediately upon ch. 19 and afterward the Decalogue, 24:1ia, etc.). 
117 Well., 10:29-32,33b-36; 11:1-8(?),4-6,10abb,11-13,23,10ba,30-35. Kuen., 10:29-32; 11:4-18,15,31- 
33* in part, 34*,35* (11 :18-24a,31-33 mostly = Ra [JH]). Kitt., 10:29-32 (then Ex. 16 in part); 11:4-6, 
10-29* (or 24-29 = Ra). 
118 Well., no trace of J in ch. 12; inch. 138 J = 19 or 20, 22 or 28, 27-29; 14:1 in part, 4,8f (11-24 
= Rd ona meagre basis of J). Kuen., no trace of J in chs. 12-14. Kitt., no traces of J in ch. 12; 
J in ch. 18f = vs. 17b-19,22,27,28f ; 14:1b,3f.8f,30-33. 
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3. [Rebellion of Dathan and Abiram ; Edom’s opposition(?)]. 

16:1b,2-4 in part, 12-15 in part, 25-34 in part (see E in loco.); 20:20(?).19 

4. Attack of the king of Arad (misplaced); [perhaps a fragment of a list of 
encampments; conquest of territory in Moab]. 

21:1-8,18b—20(?),25-32( ?).120 

5. Balak and Balaam ; Israel blessed by the prophet of Yahweh. 

22:3a,4,5a,7a,17f£, SAN TN WDM") in v. 21(?),22-34,35a; 24:1-18 (19); (22: 
85b [= 21b]; 23:28[27]-30; 24:20[19]-24 = R).121 

6. Trespass of Israel with the Moabite women; Gad and Reuben’s settle- 
ment in the trans-Jordanic district (inheritance of the sons of Machir and Jair 
misplaced); warning to extirpate Canaanite idols. 

25:1b,2,4 (82:5-18,20f in part, 23,25-27,31)*; perhaps 32:39,41f; 33:52f,55f.122 


IV. Deuteronomy. 
1. [Warning to Israel by Moses before his death and song of Moses]; Moses’ 


death. 
31:14f (traces), 16-23; 32:1-44; 34:1b,4.128 


V. Joshua. 


1. [Israel crosses the Jordan]; the monument in Gilgal of stones from Jor- 
dan ; [appearance of the captain of Yahweh’s host to Joshua]. 
4:3be,6,7a,8,10*,11*,20* ; 5:13-15,.125 


19 Well., 16:1f (traces), 12-14, 15b,25,27b,30,31b,33a; 20:14-21. Kuen., no trace of J in ch. 16 or 
20. Wellhausen’s ‘“‘second source” in ch. 16 = P2; his P? = P3. Kitt., no traces of J exc. 20: 
labb misplaced. 

120 Well., 21:1-3 (misplaced), 4 (exc. first clause), 5-9(?),12-20(?),21-31 (82-35= R4). Kuen., 21:1-3; 
(rest = BH, exc. 32-35 = R4). Kitt., 21:1f,3; then 20:labb. 

121 Well., 22:3a,4 in part, 5in part, 18,21a,22-34,37,39; 23 :1-22,24-26 = J (‘DO (Jp7 in 22:4 and 7 = 
R; 23:23,27-24:1 = Ra; 20-24 = J?; in 22:5 read ay 133). Kuen.. interpolations in 22:2-4 and 
'D) 13Pi = R conforming to P2; 22:21a,22-384 = J incorp. by H; rest=E. Kitt., 22:3a,4 (or R from 
P), 5ab,7a,18,21a,22-35a; 24:2-19,25 (20-24 = J2; last three words of 24:10 = Rd), 

122 Well, 25:1-5= J or E; 33:52f,55f = Pl incorp. by P2; no further trace of J until Deut. 34. 
Kuen., 25:1-5 = E; no trace of J anywhere in these chapters (see Xvri1I. and E, note in loco.). 
Kitt., 25:1,2,4 (82:1b,2a,3,5-13,28,25-27)*. 

123 Well., no trace of J exc. perhaps 34:7b; the rest, $1:14-23; 32:1-44 and ch. 84 = D? and E 
worked over by R¢. Kuen., no trace of J (see E note in loco). Kitt., no trace of J, exc. 84:labb, 
5 (v. 4 = Ra). 

124 For the general analysis of Joshua in Dill. and of the “ prophetic element’’ in Kuen. and 
Well. see under H, p. 233. 

125 Well., ch. 1 = D2; “ primary element’”’ J(?) = ch. 2 worked over by R4(exe. Rahab’s speech, 
vs. 9-11 = R‘ entire); then 3:1,5,9*(?),10,11a (read 19);7" pus as in yv. 13), 13-15a (dele FJ. 3 in vs. 14 
and 17), 16f (exe. one-half of v.16); 4:1,3,8(v.2 and the first three words of v.3=R4|[JE]). Kuenen 
distinguishes ‘‘the story wherein the stones are piled up at Gilgal’’ from that of E concern- 
ing the ‘‘raising a heap of stones in the bed of the Jordan;” for the latter he specifies the 
constituent verses; the portions of the former (J) the reader may infer by subtracting E from 
JE, see 1., p. 159 and above, notes to p. 233f. Kitt., ch. 1f = D2; fragments of his source in 1:1, 
2,10,11; J is traceable in ch. 8f as follows: labb,5,10a (10b = D2), 11 (read 77)" instead of F497), 
18f (dele 37), 15b,16£; 4:1,8 from INwW on), 6a,8,20*(?); (8:2-4,6-8, and 4:10-5:1 mostly = D2; 4:9 
15-17,19 = P?). Bud. makes the same analysis as Well. and brings evidence to identify Well.’s 
“primary element” with J1. 
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2. The capture of Jericho [and trespass and punishment of Achan]. 

6:3*,7a,10,11*,14,15a,16b,20aq, (3f,11,14f = R, 2,17b,18,27 and parts of 4,8f,13 
=R4) ch. 7* (exe. vs. 24f[= R®] and traces of R).126 

3. The capture of Ai. 

8:3-9,14 in part, 15f,17 in part, 19-22a,23-25 ; (8:1f,7b,8a,22b,27-29 and traces 
in vs. 3,11,15,21,24 = R4; v. 13, and \) [AVO35 in v. 19 = R).27 

4. The covenant with the Gibeonites ; Israel deceived ; the Gibeonites enslaved. 

9:6b,7,14,15aa, 16 in part (vs. 1f,9 in part, 10,24f,27 in part = R4),128 

5. The occupation of the land; settlement of Caleb and Othniel; the Jebu- 
sites; Gezer; the cities which held out against Manasseh; the Danites capture 
Laish; traces of a description of the inheritances. 

18:2-10,11b(?) (or = E; v. 7 = R@); 15:13*,14-19; 15:63; 16:10; 17:12f; 19: 
47; the portions of chs. 16f and 19 excluded from P?.129 

6. [Dismissal of Reuben and Gad]; asummary of the conquest of their several 
portions of territory by the tribes independently. 

Irrecoverable traces of J underlying ch. 22. Jud. 1 for the most part.130 


126 Well., 6:3*,4 in part, 7 in part(?), 10f* (read )3D")), 14,15a,16b,17a,19,20aa,21,24, (vs. 1f£,8a,9aa and 
bb, 17b,18,22f,25-27 = R¢) ch. 7 = Rd (JE). Kuenen sanctions the analysis but gives no personal 
division. ‘‘The story in which the priests and the ark are not mentioned, but the people raise the 
war-cry and blow the trumpet, whereupon the walls fall, may very well be J’s;” ch. 6f = JE. 
Kitt. 6:3,4ab,5bb,10f (read "pi D8 7D") 14,15a,16b,20a,20bb, (from Sy on) 26(?); ch. 7 =Rdon a 
basis of J. Bud. adds to Well’s. J, v.26. 

127 Well. ‘‘ primary element”’ = 8:3a,12, 13,14b,18,20 in part, 26. Points of resemblance with E 
are noted by Well. This ‘‘ primary element”’ Dill. assignstoE. Hence Well.’s and Bud.’s analysis 
corresponds with that of Dill. and Kitt. under the same heading in E. Kuen. thinks the “ pri- 
mary element” is not E’s and may very well have been J’s. Bud., 8:3a,12,13a perhaps traces in 
14 and 20 and probably vs. 18b and 26 (exe. }} VD 10) WN = R41). Kitt., 8:3-9,14aach,15,16a,17b, 
19f and from y. 22 the words DN\)\8 15°) (rest of the verse = R4), 23,24aab,25 (vs. 13,21,22a =R4). 

128 Well., 8:30-385 = R4; 9:6 (exc. PWT by and } ys), 7,12-14 = J (9:1f,24f = Rd). Kuenen 
recognizes ‘‘ the remains of a narrative in which the negotiations with the Gibeonites were con- 
ducted by the ‘men of Israel’ and not Joshua.”’ Kitt., 8:30-35 = Rd; 9:1f = D2; J = 9:3-7 (exe. 
the words rejected by Well. in v. 6 and read the clause before athnach as in y. 11), 9 (vs. 8 and 10 
= D2), 11-14,1dab,228*,26* (1daa,24f and 27=R¢). Bud., 9:3-6 (exc. 5s and y5x and in place of 
N32 mpi) labe , NIN DDIy), 7 eri), 9,U-13 Gin v. 12 7° without }), 14 (insert after 
PVP IS ond JNND) from v. 15a), 16,22f,25f (exe. first word of v. 25) (vs. 8,10,15a,24 = Ra). 

129 Well. and Kuen., 18:2-10 (exc. v.7 = Ra) and 15:13-19= JE. Well. also, 15:63; 16:1-3,9f; 17- 
10b-18; 19:47,49f and the fragments in 16f and 19 excluded from P2 (see P2 in loco.); for Well. on 
ch. 10ff see EH, p. 233. Bud., 10:1-11,15 = J? (exe. v. lba and y. 8 = Ra), 12-14 = J1 (exe. Rd in 12a 
and 14); 11:21-23a= R; 18:18 = J1; 14:6-15 = D2; 15:13-19,63*; 16:10; 17:11-13, and vs. 14-18 = Jl; 
19:47a; (instead of v. ain Massoretic text supply from Luxx. kal ob« &é9Aupav oi viol Ady rov 
"Apoppaioy tov SALBovta avrobe év TH bper’ Kai ovK eiwy avtobe of ‘Apoppaior kataBHvar eic 
Thy KoiAdda Kal ES Aupav an’ atv ro bpiov THe pepidoc airHv.) 47> = Ji. Kitt. 10:16-27 =F 
worked over by R4; vs. 28-43 = R4. Inch. 11J or E underlies vs. 1-9. The rest of the chapter = 
D2. Jis also the author of 17:16-18. 

130 Dill. alone finds any evidence of J in ch. 22. Bud. and Kitt. find Jud. 1:1-2:5 to be a 
mass of fragments from J worked over and incorporated by the redactor of Judges. Well. and 
Kuen. also recognize the relationship. Bud. and Kitt. restore the narrative of J in Judg.1 as 
follows: vs. 1b-3,5-7,19,21,20, last clause of v. 10,11-17,36 (in v. 16 read instead of Dyn, ~pooyn - 
in vy. 36 read instead of "DN, "DIN; correct v. 21 according to Josh. 15 :63),22-26 (in' v. 22 for 
3 read °}3 and for 7) read yw) and supplement the passage with Josh. 13 :13),27f (v. 27 
asin Josh. 17:12), 29(supplement from Josh. 16 :10),30-33,34 + Josh. 19:47a [LXX.], 35; 2:1a,5b. 
(Judg. 1:1a,4,8f,10ab,18; 2 :1b-5a = R.) 

(To be continued in October Number (1888).] 


SOME NOTES ON ‘THE MONOLITH INSCRIPTION OF 
SALMANESER II.” 
By Pror. Morris JASTROW, JR., PH. D., 


University of Pennsylvania. 


Dr. Craig! has earned the gratitude of Assyriologists by furnishing them 
with a good text and an excellent translation of this highly important inscription. 
Thanks to the very careful study he has made of the original stone, he has suc- 
ceeded in finding satisfactory readings for a considerable number of words hith- 
erto regarded as illegible or obscure, and besides the numerous corrections he has 
to offer to the text as given in III Rawlinson, the conjectures which he proposes 
for the broken-off portions are valuable and in most cases entirely acceptable. 
Nor should mention of the commentary added by Dr. Craig be omitted, though 
one might have wished this part to have been more copious than it is. 

The following miscellaneous notes, suggested by a study of Dr. Craig’s work, 
may, perhaps, throw further light on some passages and otherwise be found of 
some value. 

Col. I., 3. In view of the reading tu-ku-um-tu Col. II., 71, there seems to be 
no good reason why we should not read tukumtu here instead of tukuntu, 
as Dr. Craig proposes; all the more so as the reading with nis not found, as far 
as I am aware, in historical texts (at all events very rarely), but only in sylla- 
baries. See Delitzsch to Lotz Tig]. Pil., p. 94. 

Line 6. There are several examples of erasures in this inscription made by 
the scribe himself?, and I am therefore inclined to believe that the difficulty at 
the end of this line is.to be explained on such grounds. 

A. comparison with I R. 36,1, where we have ni-S8it éna A-num “darling 
of Anu,” suggests that in this instance, too, the scribe, forgetting that he had 
already written e-ni, wrote or started to write ST with dual sign and then erased 
it. The faint traces, still to be seen, fit in with this supposition, while not 
positively confirming it. Furthermore, it appears that, in consequence of this 
erasure, the scribe forgot—if Dr. Craig’s copy may be trusted—to add the 
determinative before the god Bél. 

The expression nixit of this or that god, used quite synonymously with 
nardm ‘‘beloved” (e. g. Sar. L, 10) is best explained as a briefer form that 
arose from niSit éni or nigit éna. 


1 HEBRAICA, vol. r11., No. 4, pp. 201-282. 
2 For example, Col. I.,7, where the scribe after erroneously reduplicating SI erased the first. 
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35. Supply biltu u before mad&tu. The measurement warrants this, 
and the parallel passages, such as I., 23, render it quite certain. 

47. A comparison with lines 15 and 19 favors the addition of SAB.SUN.- 
MES. = ummanaté, after narkabaté. The traces seem to be in accord. 
So also Col. II., 3, the reading ummandté is certainly to be preferred to 
ma’adu. Instead of dikta-u supplied by Dr. Craig at the end of the line, 
I should prefer tidukiXunu, as more in accord with the style of the inscription 
(cf. Col. I., 39 and II., 98). The readings in I, 24, II, 11 and 64 would then have 
to be similarly altered. The point appears to be atrifling one and yet it is well to 
preserve the uniformity of style in an inscription, where we are not warranted in 
assuming any variation. 

Il., 5-6. Read “ma-ha-ze rabite $a 24 Pa-ti-na-a ak-te-rib. Alani Xa tamdi 
e-li-ni-ti $a Mat A-har-ri,” ete. The great towns of the Patinians Iapproached. The 
cities of the upper seaof Aharru..Idestroyed. For the expression tamdu elinitu 
instead of the more usual tamdu elitu see San. Tayl. I., 18 and III R. 12, 3. 
With this reading there is no longer any reason to doubt that DUP is here the 
ideogram for erib. 

53,54. It is not easy to say exactly how the text originally read, though the 
general sense of the passage is clear, but something like the following seems to be 
demanded by the context, and is, moreover, justified on other grounds: 

After arsip supply [“ sihrute rabd]té ina lib-bi [batule SuJnu §#! ba-tu-[la-te- 
$u-nu ana] a-si-ta-a-ti,” ete. The small and great within (sc. the city) their youths 
and maidens at the asitata on stakes I impaled. To see the justice of this 
restoration, it is necessary to compare Col.I1.,17. Cf. also Agurn. I. 19. The 
only change that my conjecture demands is the substitution of the fem. dem. for 
the signs TE.AS, which resemble SAL. sufficiently to warrant the belief that 
another inspection of the stone would show the latter to be the actual character. 
The rendering “‘columns”’ for asitatu does not appear satisfactory. The word 
has long been recognized as a difficult one.1 It is clearly the equivalent of the 
Talmudic NAY’? which is of frequent occurrence, and is throughout used in 
the sense of *‘ wall.” In Arabic, on the other hand, under the form Bente the 
meaning is apparently “‘column, pillar,’’ but Fraenkel? very properly classes it 
among the loan-words from the Aramezan, so that the Arabic meaning in no case 
counts for much and we are thrown back to the Talmudic as coming nearer to the 
original sense. In the Mandaic dialect#, also, the word is found with the meaning 
“wall.” That in Assyrian, similarly, it was something connected with a wall, 
is clearly shown by the passage in the Tiglath-pileser inscription, Col. 5, 27, where 
it occurs by the side of dfiru: ‘‘dura-Su raba-a u a-sa-ia-ti-Su Sa agurri ana 


1 Cf. Lotz-L.-P., p. 155. 

2 See the passages in Jastrow’s Talm. Dict., s. v. 
3 Aramaische Fremdw., p. 11. 

4 Noldeke Mand. Gram., p. 113. 
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nabali akbasi.” From Axurn. II., 89, it also follows that an asitu was some- 
thing erected at the entrance to acity and therefore near the city wall. An asitu 
must have been rather broad—and for this reason a “column” seems out of the 
question—for AXurnasirbal in the same passage speaks of having spread the skins of 
his captives over it. The addition of $a kakkadé%u in the two passages of our 
inscription, Col. I., 16, and II., 58, to the word, leaves scarcely a doubt of its being 
an architectural term and the last appeal, therefore, as in the case of all termini 
technici of Babylonian and Assyrian architecture must be made to archeology. 
Dr. Craig recognizes this in his note to the word and therefore his rendering ‘‘a 
column of heads” is all the more surprising. While we are, therefore, justified 
in referring both the Arabic, Talmudical and Mandaean equivalent back to the 
Assyrian as the original source—as will be found to be the case with other archi- 
tectural terms, etc.—the special meanings which the term may have acquired in 
traveling from one people to another can at best serve as a guide, but not as a 
positive indication of what the term was applied to in Assyrian. It may be said 
with safety that an asitu was a structure built at the city wall—perhaps a 
frame-work—and that asitu $a kakkadeu is a place where executions took 
place. The two forms for the plural asitu (or a-Sa-ia-tu) and asitatu 
are rather curious, and it is interesting to note that the former of these cor- 
responds letter for letter with the plural in the Mandaean NOANIWR. In a 
future article I shall discuss this word and the expression asitu oe kakka- 
degu at greater length. 

60. In an article published in Bezold’s Zeitschrift (vol. I1., p. 358 seq.), I 
have shown that epSitu here and in some other passages is to be translated 
“story,” “‘narrative,’”’ and forms a parallel to Hebrew Mwy which in post- 
biblical literature is used in precisely the same way. 

72. Instead of rupus read gibis, as in I., 32 and in II., 15, where we have 
gi-biS ummanatesu. That the sign here used has among others this value, 
is proved by II R. 26, No. 1, col. 10 c. d., where after gab we must evidently 
supply gu 

75. Is KI-LAL, perhaps, to be read Sukultu, according to V R. 41, No. 
2,58 ?2 For another meaning of this compound ideogram see V R. 16, Rev. 44. 
I close with a list of some interesting parallel passages in this inscription : 

Cola ho ADs 

Col. AL. 21s 2 1and 82: 
Cole ice SOF 

Cold 27 e498 ee aA 
Col. I., 46 = IL, 50. 

Col. II., 44 = IT., 54. 


1Cf. Zimmern, BP., p. 76; Briinnow’s List, No. 5450. 
? See also IT R. 8, lle,f (Strassmaier, AV. 8136); Briinnow’s List, No. 9817. 
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IX. 9. ‘ Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O daughter of Jerusalem ; 


behold, thy king cometh unto thee; he is just and having salvation ; lowly, 
riding upon an ass, and upon a colt the foal of an ass.’,—See above, Dan. vil. 
13. ‘‘ We will be glad and rejoice in thee’ (Song of Solomon 1. 4). It is likea 
queen whose husband and sons and sons-in-law have undertaken a sea voyage. 
Your sons have returned; the news is brought to her. What do I care? let 
my daughters-in-law rejoice with them, is her reply. Again the news is 
brought that her sons-in-law have returned. What doI care? is her reply; 
this is a cause for my daughters to rejoice. But when the news reached her 
of the return of the king, her husband, she said: Now is my joy complete. 
Thus also the prophets will once come and say to Jerusalem: ‘‘ Thy sons shall 
come from far” (Isa. Lx. 4); but she will say: What dolIcare? ‘ And thy 
daughters shall be nursed at thy side” (ibid). What do I care? will be the 
reply. But when she hears, ‘‘ Behold thy king cometh unto thee,” she says: 
Now is my joy complete, as itis said: ‘‘ Rejoice greatly, O daughter of Zion.”’ 
In that hour she says: ‘‘ I will greatly rejoice in the Lord, my soul shall be 
joyful in my God ” (Isa. Lx1. 10).— Midrash on Song of Solomon, 1. 4. 

Rabbi Hillel said: There will be no Messiah, because they have enjoyed him 
already in the days of Hezekiah. Rav Joseph said: May the Lord forgive 
Ray Hillel. For when was Hezekiah? In the first house (i. e. during the 
first temple), and did not Zechariah prophesy during the second temple, ‘‘ Re- 
joice greatly, O daughter of Zion; behold thy king,” ete.—Talmud Sanhedrin, 
fol. 99, col. 1. 


X. 4. “Out of him came forth the corner, out of him the nail, out of him the 


battle-bow, out of him every oppressor together.”’ 

Targum: Out of him shall come forth his king, out of him his Messiah, out 
of him the strength of his war, out of him all his goodness shall be exalted 
together. 


XII. 10. ‘‘ And I will pour upon the house of Israel, and upon the inhabitants of 


Jerusalem, the spirit of grace and of supplications; and they shall look upon 
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me whom they have pierced, and they shall mourn for him as one mourneth 
for his only son, and shall be in bitterness for him, as one that is in bitter- 
ness for his first-born.” 

What is the cause of his mourning?! In this Rabbi Dosa and the other 
Rabbis differ. The one said it was for Messiah, the son of Joseph, who is to 
be slain; and the other said it was for the evil desire which is to be slain. If 
the cause will be the violent death of Messiah, the son of Joseph, one can 
understand that which is written, ‘‘ And they shall look to him whom they 
have pierced.’’2— Talmud Succah, fol. 52, col. 1. 

XIV. 5. ‘‘ And the Lord, my God, shall’ come, and all the saints with thee.” 
How many prophets were in Israel, whose names are not known, but in the 
future God will bring them with him, as it is said, ‘‘And the Lord my God 
shall come, and all the saints with thee.”—Midrash on Ecclesiastes 1. 11. 

—7. ‘But it shall be one day, which shall be known to the Lord.”’ 

Another interpretation of ‘‘ There was none of them” (Ps. cxxx1x. 16) is 
that it means the seventh day, for this world is to last 6,000 years; 2,000 years 


1 The words to which reference is made and which precede our passage are these: ‘‘And the 
land shall mourn,” ete. (Zech. xii. 12). Have we not here a lesson a fortiori? If in the future, 
on an occasion of mourning, and when the evil has no more dominion, the Law says: ‘‘ Men apart 
and women apart, how much more should men and women be apart now, when the evil imagin- 
ation has dominion; and on occasions of mirth.” 

2The fiction about two Messiahs—Messiah the son of Joseph, and Messiah the son of 
David—was originally derived from Zech. xii. 10, and belongs to a later period. The Messiah 
the son of Joseph, or Messiah the son of Ephraim, was looked upon as one destined to be 
born in poverty, and acquainted with ills, and was to be killed in war. The Messiah the son of 
David, on the other hand, was regarded as the great Messiah, who was to be the final con- 
queror, and to erect a kingdom over which he was to reign forever. The doctrine of the two 
Messiahs seems to have sprung up after the Christian era. When hardly pressed by Christian 
argument about the Old Testament prophecies of the sufferings of the Messiah, the fiction about 
two Messiahs would offer a welcome means of escape. In both Talmud and the late Targums, 
this fiction is already found (comp. Glaesener, De gemino Indacorwm Messia, Helmstadt, 1739, p. 
145 seq.; Schottgen, Horae Hebraicae, I., p. 359). That Zech. xii. 10 was the origin of the fiction 
of Messiah, the son of Joseph, may be assumed with certainty, since Jewish writers always 
speak of him in connection with this passage, and a comparison of. two passages from Jerusa- 
Jem and Babylonian Talmud confirms our assumption. The former remarks with reference to 
Zech. xii. 10: Here are two opinions concurring on this passage; the one says that which they (the 
people) mourn is the Messiah; and the other, that which they mourn is evil desire (original sin). 
The latter we have quoted above to the passage. The Jerusalem Talmud, as may be seen, brings 
our passage in connection with the Messiah, although it also gives room for the evil desire. The 
Babylonian Talmud cuts the knot asunder by fabricating all at once a second Messiah. This 
passage (Succah, fol. 52, col. 1) is indeed the earliest which contains the strange fiction of the 
Messiah the son of Joseph. On the same page we also read: “The Rabbis have taught: the 
Holy One, blessed be He! will say to Messiah the son of David, may he be speedily revealed in 
our own days!” ‘Ask of me, and I will give thee;” as it is said, ‘‘I will declare the decree ... 
This day have I begotten thee; ask of me, and I will give thee the heathen for thine inheritance” 
(Ps. ii. 7, 8). But knowing that Messiah the son of Joseph was slain, he will say: I desire noth- 
ing of thee but life. That will sound the reply, Thy father David prophesied concerning thee 
long ago; as itis said: “He asked lite of thee, and thou gavest it to him” (Ps. xxi. 4).—Castelli, 
in his Il Messia secondo gli Ebret (Firenze, 1874) devoted a whole section to the Messia figlio dt Gius- 
eppe (pp. 224-236) and Hamburger in his Real. Encyclop. fiir Bibel und Talmud, II. p. 768, has a sep- 
arate article on the Messiah the son of Joseph, who is thus called in the mystic Messianic 
expectations and Messianic tales. 

2 See also Yalkut in loco. 
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it was waste and desolate; 2,000 years under the Law; 2,000 years under the 
Messiah. And because our sins are increased, they are prolonged. As they 
are prolonged, and as we make one day a Sabbatic year, so will God in the 
latter days make one day a Sabbatic year, which is 1,000 years, and it is said, 
‘** But it shall be one day, which shall be known to the Lord,” this is the sev- 
enth day.— Yalkut on Psalm CXXx1x. 16. ° 


— ‘At evening time it shall be light.” 


This refers to the world to come.— Yalkut, 1. ¢. 


XIV. 9. ‘‘And the Lord shall be king over all the earth; in that day shall there 


TENE 


be one Lord, and his name one.”’ 

“The time of the singing is come” (Song of Sol. 1. 12), i. e., the time has 
come to redeem Israel; the time has come to cut off the foreskin; the time 
has come to destroy the power of the Cuthaeans; the time has come that the 
kingdom of heaven should be revealed, for it is said, ‘‘And the Lord shall be 
king over all the earth.”— Midrash on Song of Solomon 11. 18. 

Rabbi Joshua of Sichnin said, in the name of Rabbi Levi: God used the man- 
ner of speech of the patriarchs and made it the introduction to the promise of 
redeeming the children. God said to Jacob: Thou hast said: ‘‘ Then shall 
the Lord be my God.”’ As thou livest, all good things, blessings and consola- 
tions, which I will impart upon thy children, shall begin with these words, 
for it is said, ‘‘And it shall come to pass in that day,” etc. (Isa. x1. 11), “‘And 
it shall come to pass in that day,” etc. (Joel 1v. 18), ‘“‘And it shall come to 
pass in that day,” etc. (Isa. xxvir. 13), ‘‘And the Lord shall be king over all 
the earth,” etc. (the introductory phrase being fq97})).—Midrash on Genesis 
XXVIII. 21; sect. 70. Yalkut is loco. 


MALACHI. 

1. ‘‘ For, behold, the day cometh, that shall burn as an oven.’’ 

The globe of the sun is incased, as it is said, ‘‘ He maketh a tabernacle for the 
sun”’(Ps.19). A pool of water is before it. Inthe hour, when the sun comes 
out, God cools its heat in the water lest it should burn up the whole world. 
But in the future the Holy One, blessed be He! will free it from its sheath 
and will burn up with it the wicked, as it is said, ‘‘ For, behold, the day 
cometh,’ ete.— Midrash on Genesis 1.17; sect. 6. 


— 2. ‘But unto you that fear my name shall the sun of righteousness,” etc. 


Moses said before the Holy One, Blessed be He! Shall the raiment be always 
taken to pledge (op. Exod. xx. 26)? God replied: No, only till the sun 
goeth down, that is, till the Messiah comes, for it is said, ‘‘ But unto you that 
fear my name,” ete.— Midrash on Bxodus XXii. 26; sect. 31. 


>CONTRIBULED + NOTES.< 


‘¢On the Separation which may take place between the so-called Defined and 
Defining Noun in Arabic.??—On this subject HmBRAICA of last January contained 
an interesting anonymous article the name of whose author had been lost. Itisa 
pleasure to us to be able now to make the name known. We regret the numerous 
errata. The printer affirms that they are not “‘printer’s errors,” as there were but 
two marks in the proofs from which he made his corrections. At all events, we 
gladly insert the following communication from the author of the article in 
question : 

To the Editor of HEBRAICA: 
Dear Sir: 

The article I sent you some time ago ‘‘ on the Separation which 
may take place between the so-called Defined and Defining Noun in Arabic,” has 
just been brought to my notice. Will you allow me to correct the following 
_ printer’s errors? The article was published anonymously in the January number 
of 1888 : 


PAGE 87: 
First Arabic line, three lines from bottom, dele final .¢ of clillo 


PAGE 88: 


Three lines from top, for ‘‘And this is the real annexation,’’ read ‘“‘And this 


in the real annexation ;”’ and then leave out full stop, and join with beginning of 


line 4, Raping) xsLSYT 
Line 7, for gist read cisul 
op (3) 
Line 13, for pasta read  yarion| 


PAGE 89: 
Line 5, for aslo read Lsle dks 
Line 9, for lies read dLisw 


Line 11, for LP ds read Coy EO resi read ressya 


| 
: 


—_ 
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Line 14, for ‘“‘ Th. Malic,” read ‘‘Ibn Malic.” 
Line 14, for ys prose, read ye prose. 


Line 19, for BOs; read yd, 


PAGE 90: 


Line 5, for 5)! read wl 


Line 8, beginning che should be removed from text, and placed beneath the 


note at the bottom of the page. 


Line 7 from bottom, for Gk, read GL, 


66 


Line 3 from bottom, for ‘“ es 


PAGE 91: 


Line 8 from bottom, for powers read Namal 
Line 4 from bottom, for pelt read Gwlslt 
Faithfully Yours, 


LAWRENCE M. SIMMONS. 
The Owens College, Manchester, England. 


Kalilag W‘damnag in Syriac Literature.—On page 127 of his edition of this 
Syriac text, Professor Bickell mentions a gloss of the lexiographer Bar Bahlil 
(10th cent.) in which he thought he had found a reference to Kalilag W*damnag. 
Noldeke, however, showed (ZDMG. xxx., 754) that this supposition was wrong. 
Cf. also Low ZDMG., xxx1., 535. 

Bar Bahlfl, however, does mention this work in another place, see Payne 
Smith, col. 1350 s. v. i where we read eds wee quad ea pass ip 

Wd 5° This quotation is indeed found in the Syriac text, p. 40,1.14. Karm- 


seddinaya has also taken up the gloss bodily. Payne Smith’s translation is 
wrong; 4.05 is means ‘“‘a dividing line made of cane.” The published 
text, however, reads |ys« , (Wr, ie ne): 


RICHARD GOTTHEIL, 
Columbia College, N. Y. 
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The Orientalische Bibliographie.—The Orientalische Bibliographie, edited by 
Professor August Miiller (K6nigsberg, Germany), seeks to include within its 
scope the Oriental literature of every country where Oriental studies have found a 
home. It recognizes the growing importance of the American school. It is very 
desirable that the Bibliography shall be complete in every respect. For this pur- 
pose I have been appointed co-laborator for America. I shall be very thankful 
for the receipt, wherever possible, of reviews, magazine and shorter newspaper 
articles, etc., bearing upon any of the subjects of which the Bibliography treats. 
Where this is impossible, the exact title of the article, name of the writer and of 
newspaper, and date of issue will suffice. The extent of our country is so great, 
its papers so numerous, that it is well-nigh impossible for one man to control the 
whole. In the interest of science it is to be hoped that this help will be readily 


and speedily given. 
RICHARD GOTTHEIL, 


Columbia College, N. Y. 
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